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En Musicalist O pera
til at opfere i Kiobenhavn

i Fastelavns-Tide 1756.

Lisbenhavn,
trykt hst Andrea- Hartvig Godiche-



1̂ 3 b u l l e s  e d e l 8i§ n o r
6 iv 8 L i> k > L  8 X i r i ' i ,  
M a e s tr o  cii ( la p e l la  d j  
8. M .  il k e  ZLL. ZLL.

l . e 8c e n e lo n o  d ' In v e n 
t i o n s  d e l 8i § n o r I i x -
M c L iX V L  L L l l ^ V H -

I  L a l l i  so n o  cl' I n v e n t i 
o n s  d e  i  8i § n o r  A o o -
8V I8>oLoi.06I>1L, clet- 
to I I  KONLMNO.

O ir e t t o r e  d e l V e s t ia r io
I I  H Z N O t d lIV 8L?kL
i V l L t t i o l . i .

M -



V

Musiken er af Hr. M e p k
8arrj Kongelig Lapell- 
Mester.

§ Preesentationerne ere af Hr.
Im io c e n r e  L e l la v i t t e .

j

5
8

Dansene ere opfundne af 
Hr. A§oKino 8oIo§-
n s , med Tilnavn k o -
mgnino.

Opsigten overKlerde-Drag-
terne har Hr. ^olevk  
N a r r i o l i .

A »

>>



M 6 0 N M I 0 .

"A H"inolse 8.e cli Lreta molle s3NAui- 
I  v 8 nosa 6uerra contro §1! ^ke- 

nieli, per 3ver elil lgtto truci- 
6are ^nilroAeo suo ll^Iio , 6opo clie 
Arckeo P rinc ipeb ilede , con5e6er3to 
con e lli, Ali 3vev3 fatta rapire una liAlia 
3pen3 nat3, e clipoi 3!!ev3t3 lotto nome
6' ^ri3nn3. 8ittov3tili Ali ̂ .teniell 3ll' 
ultim3 6elo!32ione, conluIt3rono s 
Or3coIo, il qu3le rispose, clie36oAni 
cotto 6 pl3c3lle ^linolse. Ottennero 
lln3lmente I3p3ce, M3 con p3tto cke 
allora, e vAni sette ^nni 6 M3n63lle 
!n Lrets un l3§rimevole l'ributo  6i

sette



In d h o ld en .
?^i>l'nos Kongen iCreta paafortede 

»S Athenienser en blodig Krig for- 
^  ^  di disse havde ladet omkomme 
hans Sen Androgeus, efterat Archon 
de Thebaners Fyrste, de Atheniensers 
Allierede havde ladet bortsnappe Kong 
Minos hans nyefedde Princesse, og 
ladet samlne siden opfostre under Navn 
af Ariadne. Da nu de Athenienser 
vare bragte til den yderste Odelceggelse, 
spurgte de Oraclet til Raads, hvilket 
svarte, at uran for alting maatte stille 
Minos tilfreds. De erholdte endelig 
omsider Fred; Men med de Vilkaar, 
at man straren og ellers hver syvende 
Aar ssulle sende en begrædelig Skat til

A z Creta,



lette 6 iov3ni t̂eniefi, 6eHin3ti 3 5er- 
vire ne' Oiuocbi inliituiti 36 onore cl! 
n̂cirô eo; e6 altrettante Oonrelle per 

6are in pre6s'al Wnotauro, eliraen- 
clo6 all' arrivo 6ell' infelice Om3M<r 
quella, cbe 'in tal ûAa morir 6ovc3. 
kortava la fatal le§L.e, cbe cio Novelle 
perpetuamente continuarli,ĉ u3n6o non 
folie comparfo qualcbe Lampione, ii 
quals, per lalvare elfe vittime, 6 
elponelie 3 superarelelor̂ ê el̂ lolirot, 
e! 3 combattere con lauriile f l̂io 6i 
Vu!c3No, 3 conclî ione > cbe reKan6o 
coliui vinro, 8'inrenclelfs libera mer 
lempre 63 limile tributo I3 Litta 6' 

t̂ene, e 6 ricuperalfero g!i oiiaAAi. 
^rriv3to i! tempo 6el terro Om3F̂ io, 
.̂n6o ^ 5eo b̂ lio ili LZeo 3 prefen- 

t3rIo, spinto ê ualmente e 63 una ê- 
perofa virtu, e 63 un' impariente bra
ms clj riveners r̂isnna, I3 ouale 3H0-

ra



Creta, hvilken stulle bestaae afsy vAth e- 
n iensiste unge Mandspersoner, som be
stikkede til at tiene i de Leege der vare in- 
stiftede Androgeo til LEre; og et lige 
Antal unge Jomfruer som stalle gives 
til Nov for Minotaurus, da man ved 
dette ulykkelige Osfers Ankomst stulle 

s trcrkke Lod om hvem der forstpaa stig en
Maade burde doe. Denne haarde Lov 
tilholdle/ at saadant stcrdse stulle ved
vare , saa lcrnge der ikke fremstillede sig 
nogen striidbar Helt, derfor at frelse 
disse Slagtoffer torde udsirtte sig den 
Fare ved at overvinde dette vanstabte 
Dyrs Styrke, og tillige striide ined Tam 
rideVulcaniSon, paade Vilkaar, at 
dersom denne blev overvunden forstod 
man at Staden Arhenen derefter ogal- 
riid at vcere befriet fra stig en Skat, og 
ar man stulle bekomme Gidslerne tilba
ge. Da Tuden var kommen at de Athe
nienser tredie gang stulle sende bemeldte 
Skat, begav Theseus LEgei Son sig til 
Creta for at overlevere den. Dertil 
styndteham en ligesaa cedelmodig Tap
perhed som og den utaalmodige inderlige 
Begicrrlighed at! faae Ariadne igien at 

? see / hvilken just paa samme Tud / som
A 4 en



ra appunto, cre6uta KZlia 6' Arclaeo, 
Kava !n okaMio prello 6i Mnolltz. 
La6uta la compallionevole ellra^ions 
lopra I^ao6ice, amata 6a ^Icel^e §ran- 
6e amico 6i l'eseo, volle c^uelli lal- 
varla, econ jl' opporcuno ajuto 
^rianna, venne a capo 6ella ma^nani- 
ma impresa, 1erban6o 1' amata all' ami- 
Lo, conc^uikanclo la lua a6orata ^ r i-  

anna e ponen6o Floriosamente 
il line alla calamita 6ella 

katris.

I^a 8cena 6 rappresenta in (Urets capitale
6i cjue1k.e^no.



5
/

enformeentDaatterafArchon, stod til 
Gidsel hos Minos. Da mi det ynkva'r- 
dige Lod var falden paa Laodicesomvar 
en Elsterinde af Mestes Thesei Ven, 
ville denne frelse hende, og ved Ariadnce 
beleylige Hielv koin fil Ende mel^detre 
erdelmodige Foretagende, hvorved han 
reddede stn kicere Laodice for sin Ven, 
erholdte sin saa inderlig elskte Ariadne, 

og med Bersmmelse giorde en 
Ende paa Fcrdernelandets 

Elcrndighed.

Skuepladsen er i Creta Hovedstaden
i dette Rige.

A 5



klAlin 6i Uinolle, ^man
ke 6i le ieo man6atL 63ZI1 ^tenieli 
in OKaAFio 3 ^linolle.

3̂ 8iAiior2 k̂08̂
, xi§^io 6! Lgeo k.e 6! ^tens, 

^msnte 6i^ri3nn3.
II 6jZnvc Virtunlo cli (lams-

ra jn ̂ rrua! 8ervi2in c!i 8. /V. 8. Il Uur̂ ravio 
6i 6.-3nc!enl)urZ Oolum̂sclc Ae. Ac,

M ^ 0 5 8 L ,  ^e6 i Lret3.
II5ienor c^kl.0 ^Uirei.IO KO88I.

^O O IL !^ , UN3 6e!1e lette nobili Oon-. 
2eIIe M3n63te in triburo 3 Lre^3, 
-^M3nte non coris^oK3 6i'I?eleo.

l.3 8ixnurs O Î^kOHl.
^ ( 1 ^ 5 ' I 'L .  ^ m ic o  ^il^eseo-e ^m an 

ke 6i I^3o6ice.
II 8iZna5 6lo. I^ I"H  eok^ueel Vir- 

rno5o c!i O riera in 2krua! Lervî io c!i 
8. 8.k.. l̂ ' Liettor t̂ iarino cic! l<enn

xi^ioc^i Vulcano, e Oe- 
ner3le 6eII'3rmi 6i d!ret3.

l.A5i§rior. virrc>^ Q̂ l.L0l'H»



Syngende Personer.
en Daattcr af M inos, Thefei 

Elskerinde, ŝ>m af de Athenienser var sendt 
til Gidsel hos Kong Minos.

Jomfiue nos.'e i  ^oi.l^vioei.

en Son af Aegcus Kongen i 
Athenen, Ariadner Liebhabere.

Hrrr 6N/r§5>, Cabinet Srnger hos
Hans hMyrste!. Durchl. Marggrervr« as 
Brandenbyrg-Culmbach rc.

d^ldi!08, KongciCrcta.
Hcrr c^xr.o nossi.

«

^ O O I L L , een af de s»v Adelige Jomfruer 
der vare sendte i Skat til Crera, en Elske- 
rinde af den imod hende koldsindige ^hcseus.

Jomftue -.^nr.v'ril.

^ I^Lk81 'L8 , en Ven af TheseuS, og Lieb
habere af Laodice.

Hcrr oio. N/Vi nr.^A. con/vucci, Cabk« 
net'Sanqc. hos Hans Chur-Fyrstl. Darchl- 
Chur-Fyrsten as Psaltz.

1'^Okl.lOL, en S on af Vulcano', og An* 
fercre over Armeen i Creta.

Iomstue vir L^u?on i.



i M m i o n i  v i

-V H O  ?KINO.
8pia^Al3 6i M re , 3 cui ven^ono 36 

Zppro^arli alcune l8s3vi, 6a!le ou3l! 
etcono 1?eleo, e l^ao6ice, con ^li 
O llaM . Oa un lato Iro n o  keale, 
e 6a!l' altro ^ran Oapi6e, ove lono 
lcolpiri i parti 6eHriouto 6'^.tene. 

kortici, cke intro6ucono al1  empio 6! 
Oiove.

8 L M M 0 .
Oalleria con Oabinecti.
^trio'. cke !ntro6uce 3!!' in^rello 6e' 

8octerranei.

8eeue I' ^trio.
I^aoerinto, ove so^liono con6ur6 Is 

Vitrime al Uinotauro.
(kreere.
Ouo^o ma§ni6co, 6a cu! 6 palla all' 

^.nllteatro.



Forandringer paa Skue
pladsen.

I  den fsrite Act.
En Strandkandt, hvortil nogle Skibe 

kommer at lande, af hvilke Theseus 
cg Laodice stiger i Land, med Gidsler
ne. Paa den eene Side crden Kon
gelige Throne og vaa den anden en stor 
Steen, hvori Freds-Forbundet er 
udhuggen, angaaende Skatten fra 
Athenen.

Hvelvinger, at gaae igiennem tilJupi- 
ters Tempel.

I  den anden Act.
Et Galleric med Cabinctter.
EnForgaaro, hvorigiennemman kom

mer ti! de underjordiske Gange.
I  den tredie Act.

En Forgaard.
En Labyrinth eller Jrgang, hvorhen 

Slagtofferne forMinotaurus pleyede 
atfores.

EtFcrngsel.
Et pragtig S tad, hvorfra man gaar 

tit et Amphiteatrum.

Gorste



lZ> A A A ^

I .
8 M W is 6 i N s is ,  s cu ivsn M -
NO 36 3^pro63r6 3lcune l8l3vi, <Z3lls 
0U3I1 escono l'eseo, el^ao6ice, con 
§Ii OK3M. l)a un l3to l'rono Ideale, 

e 6a!1' 3ltro Zran I^3pi6e, ove sono 
lcolpiti i P3tti ael tributo 

6' ^tene.

7 ^ « - / ^ ,  c o ^ ^ v /rs  
<// 60/c/s//, e ?s/>o// O  ; />o/ 7>/eo 

co'/e/ze 6/ovsm , e
co//t? Oo»2e//s

/^ re ta , Vallalli, ^m!c!, il 
^lar trsnauillo

8e-



Fvrste Scene.
En Strandkandt hvortil nogle
Skibe kommerat lande/ af hvilke The- 
seus og Laodice ftiger i Land med Gid
slerne. Paaden eene Side er en Konge
lig Throne, og paa den anden en ftor 

Steen/ hvori Freds Forbundetom 
Skatten fra Athenen findes 

udhuggen.
Minos, Ariadne og Tauride, m e d e t^ l-  
ge af Soldater og C recenser; Derpaa The- 
seus med syv Atheniensiske unge Mands

personer, og Laodice med de syv unge 
Jomfruer som stige ud af 

Skibene.

M in . ^ A e ta ,  Vasaller, Venner, det
stille Hav har varet vores Vrede

-unstig;



8econ66 i' !re noltre: e Zia 6'
' .  6' ̂ tene

8piuseroI'3ur63 ĉ uetie ipi3A^e 
i de^ni.

H  II!)3r?)3ro Oeltiuo,
Lke miseri ci vuol, 6ovrei)bs

3lmeno
kiet3, senon 6oIore
Oe'.Iu mia?3tri3 3 te cleare in 

leno.
V̂ uoi cii'io lenta p!et3, ou3n6o 

tu lm
de sce1Ier3te iniouit3, ciie ̂ .tene
dommile contro me? Klon ti 

r3mmenti,
dke un3 ti^U3 b3mbiN33ppenr» 

uscit3
M3luce6eI6'i, mitur3pit3?
6iu queltoilgo.

M-/. 831 pur cke ̂ n 6ro§eo mio
Wlero 6siiolntuic3min6i1?e- 

be
don l)3rb3ro ri'Aore
1  ruei^ato m! tu. ^1i lcoppis il 

core.

^/<r.



h Den fyrste Act. 17

 ̂ Sun vig; og Vindene har allerede fort
os de Meniensisse Skibe til disse 

r Strandbreede.

!

li
!
s

!

ArLad. Den Barbarisse Skiabne, som vil vor 
Undergang, burde i det ringcste opvak
te Medlidenhed i dit Hicrte, om ikke
Medynk over mit Faderneland.

M m . D u  vil at jeg ssulle rores af Medli
denhed , da du veed de ssiandige M is- 
gierninger Athencn begik imod mig? 
Kommer du ikke ihu at min Daatter 
som neppe var fremkommen for D a 
gens Lys, blev mig bortrovet?

A riad. Det veed jeg heel vel.

M in . D u  veed endog at Androgeo min 
stakkels S o n  blev med en Barbarisk 
Grumhed tagen af Dage paa Veyen 
til Theben. M it Hjerte brister.



18 I.
L 've r; matumoveki
L'^.rm itutte6iLret3 - -

M'-?. LilommiOei
^1'36ilterouo3ncor. ' 
Lseue3vvi6e
^.tene, allor cke privat'o^m  

sx>eme,
lo la ri6ulli alle miserie ekreme.

^  ' .  ' ' . . v

^/<r. ^ t t o ,  onOio, misovviene.
M>/. L  tanta parre pren6i

kerlei: se nonfumaitua katris- 
^tene?

kurtroppoever 8on6§lia 
Oi^rclieo, cliere^nain'I'ebe: 
^la6i1ebe, e6'^teneuna ela

sorte:
Lare vel cru6o OmaWio,
Llie ti 6enno pa^ar l' ^tticlie.

mura, (/o/>, av/̂ Ke 7««--/^.) 
Lui 6a! mio 6enicor 6ata in 

ottaMO.
7s//. Lcco il triburo, o8ire.
M>/. l^i veu§3, e reclri

O' una Fiulia vendetta s Lrets il 
vants, .

L



Ariad. Det er sandt; Men du forte denheele 
Crctensifie Krigshår - - -

M in . Og Himmelen kom mig endda til Hielp. 
Det fik Athcnen at finde, da Ves 
Haal) gandjke var ude, bragte jeg den 
til yderste Elendighed.

t

Ariad. Ach Himmel, jeg erindrer mig det alt- 
sammen.

M in . Og du lader dig den gaae saa nerr til 
Hjerter Har vel Athenen varet dit Fa-

' '  derneland s

A riad. Ja desvarre. Jeg er en Daatter af 
Archon, som regierer i Theben r Men 
Theben og Alhenen har een og den sam
me iSkicebner Og jeg blev af min 
Fader given til Gidsel for det gruelige 
Osfer, (Taucide kommer d e rtil) 
som den Atliffe S tab bor sende dig.

Taue. Her er Skatten, o Konge.

M in . Lad den komme, og bringe Creta P ri
sen af en retftrrdig Hevn, og lad Athe- 

r. B  L nen



^  si spar^a in Atene eterno il 
vianto. (sH/«/7>rwo, ^

cs-rs T̂ /t'o ro/// 
/t'/ze O/or's/// k̂'/rr/zr//, e 
A^o/Z/rr ro//' <r///'r /r/ /)o-/- 
2 r//r, r 6 //L /H  s / / « E ///

§Z^0Mr////.
7r/I L§eo mio Oenitor, Ia63t3fe6e,

A' Lu! con 1' armi vottre un6il' 
atirinle

I^o s6eZno 6eIIi De!, v! ollerva, 
eman6a

1-' OmaAAio.cbe promise. lo 
cbe I'eseo

8uo k'iblio 5on, or te'l conse§- 
no; e cbie6o»

Lbe con se6e! vicen6a
Arianna, cbe tinor teco fu il

P6 AN0

l)ei promelso tributo, a noi tr 
ren6a.

A/w. le teo, ailase^'^eolamiapur
ancbe

l^ispon6era.
7r/^ l u  verraimeco, o beila. (<r/Z



, mn cevjg udose Taarer. (Rougen 
ftiger paa Thronen, og The- 
seus med de syv Athen iensifte 
unge Mandspersoner ved ad
skillige Inftrumenters Lyd, 
ftiger i Land, saavelsom Lao- 
dice, med de syv Jomfruer og 
Vagten.)

Thes. Aegeus min Fader iagttager eder sil 
givne Lofte hvortil Gudernes Vrede 
fordum Tud ved eders Vaaben for
bandt ham, og sender det belovede 
Offer. Jeg, som er Tbeseus hans 
S o n , overleverer dig uu samme; og 
begiwrer at Ariadue som hidindtil har 
vcrret her til Underpant paa den belo
vede Skat ved en oprigtig Omvexling 
maa gives os tilbage.

M in . Tbeseus, min Nedebonhed ffal ogsaa 
fuldkommen svare til AegeuS hanL 
Troeffab.

, »

Thes. D u  stal komme til at folge med mig 
tilbage, min Smukke. ( r i l

Ariadue.)



22

- '

(8orte perl)S3t3!)
(^ksoss' lo quella!)
Ivla pris 1  3url6e Ie§A3 
In (jnel ^larmo scolpitl i noltrl

patti..
§/s ssrs rs-/ ^5//^: ( /M .)

/' om^-r
</? M / / E  ws-r '̂ /?E-

7-/I

Tstt,'.

x  qnetti son, («rrE<r L M s
6/o r-s-r/.)

^eco le lventuraks. (< r^ /r^
/e/r̂  Oo-r2e//e.)

(I)n3 6l!oro
vunoue e I^3o6ice3ncor?) («

7c/§0, ^  ̂ ^0 ///^ .)
?>/. kietane sento. . ,
I>so</. (8e tulle amor ĉ uell3 pleta: m

morte
Kon mi 63ri3 lpavento.)

s /  L IM -26.)
Tir«--,



Denfd-rste Act. ' Lz

2iriad. (O  lyksalige Skicrbne)
Laod. (Ach gid det var m ig!)
M in . Men i Forveyen stal Tamide oplåse 

vore Forbund som i denne Steen ere 
udgravnr.

Taur. Der stal vaere Fred med Athe- 
nen; (han lcrser) Men hiink Rige 
stal sende syv a f stnc unge S H  n- 
ner t i l  S la g t O ffer a t stille An- 
drogei Gcist tilfreds med.

Thest Her ere disse. (pegende paa de
syv Mandspersoner)

Taur. Endvidere (han Icrser videre) stal 
det sende syv Jom fruer a t give 
M ino tau rus ti! R ov.

Thest Der ere de ulyksalige (pegende paa
de syv Jomfruer«)

Ariad. (Er Laodice endoa ikke een af dem s )
( t i l  Thestus som i det sam

me bliver Laodice vaer.)

Thes. Det gior mig ondt sor hendes styld.

Laod. (Dersom denne Medlidenhed reisie sig 
af Kicrrlighed: D a  stulle Doden ikke 

- indjage mig nogen Skrak.) (hun
trcederfrem.)

B  4; T au r.



(()uantoe vaAacokei!) ' ' '  ^
.4//',/. 'vu, cbe fra l altre altera, -

^presencicos'i, 6immi cbi sei? l
vsô /. 8on6'kurIKeola6§lia, L

vao6ice son. ^
Tir«-'. (v ' ar6ir tuo m' in namora.) - t
^ /s .  06 i, o 8i^nore, ^

Lome6i morte in faecia 
8anno parlar le VerZini 6'^te- 

ne? ?
-U/«. karlan LO8l, ma 6isperate. ^e- i

cetto '
II tributo per mio. 8e ĉ u'i' 6' l

inrorno !
korte erranclo s' 3M ra t
ve! caro An6ro§eo jm io!' om- !

bra6iletta, !
Ve^^a unita alla mia la sug ven- j

cletca. :

kitorni poi contenta l
vivece sulla spon6a >
v ' alma clel b^lio mio !
Hue!!' on6a a valicar. !

L



Taur. (Hvor er hun ikke yndig, denne!)

M in . D u , som saa frek frem for de andre 
saaledes fremstiller dig, slig mig hvo 
du er?

Laod. Jeg er en Daatter af.Euristco, jeg 
er Laodice.

Taur. (Hendes Friepostighcd indtager mig
gandsse.)

A riad. Hov" engang, o Herre, hvorledes de 
"  Atheniensiske Jomfruer kand tale endog 

ved at fee Doven for Liyncne!

M in . Ja  de taler vel, men fortvivlende. 
Jeg tager imod Skatten som Ven til
kom mig. Dersom ellers den udval- 
de Geist af min kicrre Androgeo maa- 
stee vankende maatte svcrve ker om
kring , da stal han fee sin Hevn fereenet 
med min.

Kom da min Sons Geist om
sider fornoyet tilbage igien 

. paa Strand-Breden afLe- 
tbe, for at scttte over hine 
Bolger.

B 5 Der-



N ?' altro non poss' 10,
II 6uol clie mi tormenta, 
Lol lanZue vuo placar.

8.icorni Lce.

I I .

7ck/es, ^/s-ws, , 7s//-/^,
s 6tts^/e.

7s«-̂ . I? e! 6el vokro 6ell!no a me
loA§etti

lu tti ouantivoiliete. (sK
6 /0vs-?/, s s//^ 

Oo--2§//§.
^ / s .  ^d b ia  W n o ls

piacer 6v' nollri mali: utile, s 
gloria

lauri6e alcero in6i loerar non
06.

7>/I ( la  I li confon6L.) 
lsr/r'. f̂colta - - 
^ n s .  ^ lla ir is p o li.
'/sv-'. vV l2uri6e, cui li§io e il suol 6i 

l^enno,
Lke Vulcano Ira per ka6re,



Den surste 2lct. 27

Dersom jeg ikke forlngaer alt- 
det, saa vil ieg stille den 

> Smerte som kra'nker mig, 
tilfreds med Blod.

Komdarc.

Anden Scene.
Thejeus, Ariadne, Laodice, Tauride,

. og vagren.

Taur. SandffylLige ere nu alle i min
Vold saa mange tom I  ere.

(Til de syv unge Mands perse
ner, og til de syv Jomfruer.)

2lriad. Lad Millys glcrde sig over vor Ulykke : 
Men du stolte Tauride tor ikke haabe 
nogen Nytte eller 2Lre derved.

Thes (Som  han vilser sig maa han og be- 
sscrmmcs.)

Taur. Hor , , ,

2lr iad . Jcgharsvaretsaa meeget jeg vit.



L  cb' e vollro sp3vemo il tutto
lice.

7̂ /1 ( I '  acer non 80.)
7.<rvi/. 'ku mio sp3vento?' Houn'3lm3, 

Lbe 6' o§ni rilcliio 3 fronts 
V3nt3r l3pra 13 1u3 N3U3 co-

Kan23.
Tir«-'. Oimmi? Obe sam poi - - 

Oilli 3bl)3ll3N23.
7 ^  ker elle io ti rilponclo. Llie 5e 

3r6ito
k i fn 6el k.e il f3Vore,

. I^on e 6' ̂ .tene ellinco,
kinelie v ive ^ le o , tutto il V3- 

lore.
7s«/'. krence, inLret3ve6r3lliiltuo 

^rsncore
lo lu men vs6o. Voi ben eu- 

llo6ito («//<?
1̂ 3 con6urrete, e 1' uno, e l' 

3ltro om3§§io.
7 .^ .  V3636, io non p3vento.
7-«^. (<)u3nto, oli Oei, m' inna 

mors il kuo corsZAio.l

l^ o b il



har Vulcanus til Fader, og som er eder 
til en Skrcck, formaaer alting.

Thes. (Jeg kan ikke bare mig for at tale.)

Laod. D u  min Skrcek? Jeg besidder en 
S ia l,  som i alle Farer kand bryste sig 
af sin Medfodde Standhaftighcd.

T aur. S lig  migengang? Hvad stal siden - - -

Laod. Jeg har udtalt.

Thes. Jeg svarer dig i deres S te d : A t der
som din Konges Gunst gior dig forvo
ven , da veed at al den Atheniensiske 
Tapperhed ikke er uddoed saalernge 
Theseus lever.

Taur. P rin ), dit hove Hierte vil man faae at 
jee i Creta: Jeg begiver mig derhen. 
Og I  ( t i l  Vagten) 
stal fore baade det eene og det andet' 
Offer efter.

Laod. Lad o- gaae, jeg boer ingen Frygt.

Taur. (Ach Himmel, hvor indtager mig hen
des hoye Hierte.)

En



zo ^ 1 1 0  I.

!

I^ob il a lm a, c^e s' accen^e 
^11' arcior 6i va^o otz^etto, 
I^on relilie 3 c^uell' eisetto,

, d lie  Is viene 3 6  in63MM3r.1
^ l i  Lonviene,o^ Olo,c^e pen3! 

Ltie I3  nuov3 mi3.c3ten3 
(^o rr3 6c1o 36 36o r3r.

I^o d il Lcc.

8 ( 7 M ^  I I I .

s 3o6icemi3) pote3 pur? em- 
pi3 sorte

8.jsp3rmi3re il tuo nome.
Lsv̂ i. l̂ON P0te3  ̂ „

8ee^Iier c^!p!u6!me sone inie- 
lice

leseom'inten6else.) 
lutto AI0V3 lper3r, linclie 6 

vive.
Lki vive sen23 speme, 
Diquelben, per cm solo ̂ 3 spir

to in seno.

>i

Viver.



Den fyrste Act. z i

En adel Sicel som lader sig an- 
tcende ved et yndig Ansigts 
Fyrighed, staaer ikke den 
Dirkning imod, som vi! 
scrtte det i Brand.

Ach jeg maae beqvcemme mig, 
(O Himmel, hvilken Pi- 
ne!) til at ffynde mig troe- 
ligen at tilbeede mine nye 
Baand.

En crdel rc.
- *

Tredie Scene.
Ariadne, Theseus, Laodice, og Vagten.

A riad. HHinLaodice, kunde dog den haardr
. ^  Skicrbne spare dit Navn.

4 aod. Den kunde ikke vcelge nogen meere ulyk« 
kelig end mig. (Ach gid TheseuS ville 
forstaaemig.)

Thes Alting giver Haab, saalcrnge man har 
Livet.

4 aod. Kand den siges at leve, som leveruden 
Haab om dm S ka t, formedelst hvil

ken



Viver 6 1 1 -2 6 1 ? (^la m 'inten 6 ef- 
fe almeno.)

H  L iii ti forrå 3 voier, clie 6ifpe-
r 3to

8ia il mo foccorlo? v illo .
. v n  inArato. ( ^ l l i  clie 6 i6 i! )

On^iiroinAraco. (co?rr/-r'
s?§/eo.)

7 ^ / 1  Vorfe co8 i vienlo
I! mo rifcino non e. D i ciie t! 

IgAni?
L^ro^. D el mio cru6 el - - ve l mio

cru6el ve6ino. l/A /o ̂ ?^a

v̂ 3 lia 1' vekin cru6ele, in§rat! 
Ali ^ 6 r i ,

Lilino la fronts 3l Aran vecreto; 
e quanclo

1  u ritorni in ̂ tene, fe mai 63 
Llie fia rickietto 3 te yual mi 

la fciaki.
v i',  clie intrepi6a, e forte,
Ver 6 nir 6 i fotkrir cor6 , 3H3 

mor te. co-r F/r
/--<r ̂  6 E ^ / /e .)



ken dcn eene har 2lande i sit Bryst? 
(2lch ville ban i vet ringeste forstaae 
mig.)

Ariad. Hvem tvinger dig til at ville det din
Hielp skal vcere fortvivlende? S iig  
mig dcrre.

^aod. En ubehagelig. (Ach hvad har jeg 
sagt!) En ubehageliqStierne.

^f>esi Maaskee din d^re ikke er faa nsr* 
S iig  niig hvorfore beklager du dig?
Over min grumme - - < Over min 
grumme Skiabne. (Hun gæ r
detsamme som tilfo rn .) Men lad
Skicebnen vcrre grum, og Stiernerne 
ynde. Jeg underkaster mig godvillig 
ven store D om ; Naar du da kommer 
tilbage til Albenen iglen, og det nogen 
^ iid  skulle hcrnde sig ar dig skulle blive 
spurgt hvorledes iea var til Mode da

(Hun gaaer bort med 
Gidslerne blandt Vagten.)

C



. - r i  i  o  i.

8L M H  IV .
Our ii3m lo!!, !6o1 mio, pur 

6e1 mio eore 
biell3 tu3 lontanaura
Le pene, e6 11 timor6irti poss- 

io.
^.b tu non tai Huanti soipiri, s

HU 3 mi
Voti bo 1p3r6, m!o ben, per 

ottenere
O3I Liel Hueko momento. 
Lccoloinbne, e6ecco 
L ' 3sppet3to pi3cer 6i rive6erti. 
^ 3 6 ? ,  HU3 l t i rive^Zo,
Vit3 clel viver mio? 8ei 3ncor 

Huell3,
Lbe sr6e3 per me 6'smor8i 

6c!o? Ob Oei!
kelice me, le ouella sncor tu 

5ei.
8i, le ie o , 8i, mio ben, si, 

Huell3 lono,
^ 3  tu 0U3l rie6i s me? v illo , e 

per airmi
L is
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Fie>de Scene.
Thefeirs Stz Ariadne.

Thesl / L a a  ere vi dog endelig alleene, min 
^  S ka t, nu kand jeg da udlade 
mig for dig, hvad Piine og Frygt, 
mit Hierre har udstaaet i din Frackr- 
relse.

A riad . Ach du veed ikke, min S ka t, hvor 
mange Sukke, og hvor mange Slisker 
jeg har udost, for at erholde af Him
melen dette Syeblik.

Thes S aa  har vi dog endelig erholdt det, 
og har jeg da nu den langst forventede 
Fornoyelse at see dig igien. Men sii- 
mig dog, du min anden Jeg, i hvad 
Stand seer jeg dig paa nye? Er du 
endnu den samme, som brandte af en 
saa oprigtig Kiarlighed til mig? Ach 
Himmel! Hvor er jeg dog lykkelig, 
dersom du endnu er uforandret den 
samme.

A riad . J a , Thcseus, ja min S ka t, ja , fe
er den selvsamme. Men du hvorledes 
kommer du igien til mi-? E i i -  frem, 

C -  og



>. it-  ̂«̂>» . . 2^.., -'2

z 6  ^ H 0  I. '

Lio elre potra beat tutti i mie! 
A io rn i,

Dimmi ci»e mio parcilli, emio 
ritorni

7 ^  lu o  parti!, tuoritorno: amor
mi tralle

Di nuovo in Lreta, e con amor 
la gloria.

/ / E .  l^lacsual?
7 ^  ()ue1!a6ifarmr 

Ditepiu 6e§no.
Dcome?

7 e/. II Aio^oinlame
8cuota per me la sventurats 

^tene.
^/<r. 1  eleo, clie 6irai? 8ai pur

qua! rilcliio
Lo lli 1' ar6ira i6ea. Lon tal 5 

> penliero
kuoi vankar 6' eller mio?

fetum'ami, ^
Dascia si vano arclir. Da 6re- 

ciatutta
., Kon vale un tuo peri§1io; e se 

 ̂ tule!
Da



ven fyrste Act. Z7,

og for at siige mig det, som kand lyk
salig giorealle mine Dager Saa siig 
mig at du gik M in bort/ og kommer 
M in iglen.

Thesi D in  gik jeg bort, og D in  kommer jeg 
tilbage: Kicrrlighed drog mig paa nye 
til Creta, og foruden Kærlighed, 2Ere.

A riad. Men hvad forenVre?.

Thes. Den at giore mig dig meere vcerdig.

A riad. Og hvorledes dette?

Thesi Det ulyksalige Athenen afkastcr ved mig 
sil ffammelige Slag.

Ariad. Ach Theseus, hvad ville jeg siige? 
D u  veed jo hvad Fare dette forvovne 
Hiernespind koster. T o r du> vel med 
silgeTanker bryste dig af at vcrre min s 
Ach dersom du elsker mig, saa lad fare 
et saa forfængelig Mod. D et keele 

< . Grækenland er ikke vcrrd at du stulle
engang vove dig derfor; Og dersom du 
er mit Liv, og min Skat, saa betank for 

C z alting



1̂ .3 mia vita, i! m!o ben, 6el» 
penta, o caro,

Lne viver senra te pl^. non A- 
prei,

Z.icor6ati, ben mis, 
Lbeseila mia speranrs, 
^lac^uekatua coKanrg 
1  remare il cor mi ka.

?entan6o a qual ciments 
Voi§i la mente au6ace, 
I^asuaprimeera pace 
kiu I a!ma mia non ba,

Kicor6at! Scc.

A ella, ^be ma!6irai, quan6o 
tu iappi

Lbe 6i ̂ inolle, e non 6'H.rcbea
se i 6ZIia ?

ker6ona, 8' io t' ascon6o.

V .
7 e/eo, /»s/

«» mo.

kev



Den fs-rste.Act. z-

nlting, OElsselige, at jeg ikke kand leve 
meere, naar jeg stal vare dig foruden.

- *

Kom ihu, min Skat, at du er 
min Forhaabning; Men 
denne din Standhaftighed 
kommer mit Hierte til at 
fficrlve-

Forandre dit forvovne Gemyt 
ved at betomke hin Fristel
se , mit Hierte har ikke sin 
forrige Roelighed meere.

Kom ihu rc.

Femte Scene.
Thefeus, derefter Alcestes, fom stiger k

Land a f en Baad.

T h e f <^vad vil du vel siige, min Smukke, 
^  naar du faaer at viide at du er en 
Daatter af M inos, og ikke af Ar- 
6)on i Forlad, om jeg for at tiene min 

C 4 Kicrr«



kerservirslmiosmorS;
kerZiovsreslia karris, il Zran- 

6e arcano. k̂/-

^kaouekinon e^leeke!
k  oual fortuna (

. ka inLOnrrsrmi in leseo^
vov' e Is mis vao6ice?

7 ^  ^ l ic l ie m i ckie6i?
Lonferma il ruo silenrio i mie! 

spa venti.
vunque trs 1' altre Vittime in- 

felici
8ara vao6ice ancor 6el ^lokro 

infame
vekinata a sariar 1' in§or6e 

brame?
7 A  korse non lo sara. leseo non

venne
8emplice spettator 6i tal seia^u- 

ra.
Lke? l u  esporti per me? k.3- 

tzionnonvuole,
I^on lo soKre il 6over. Vella 

miabella
v L



Dcnsss-rsteAct. .44

Kierrlighed, og for at hielpe mit Fer, 
derneland fortier den store Hemmelig, 
hed for dig. ( I  det ban bliver

AlcesteKvaev.)

Men er ikke dette Alcestes!

Alcest. Og hvad for en Lykke
(Alcestes som er kommen i Land 

bliver Theseus vaer.)

Forer mig T  hcseus i Mode ̂  Hvor er 
minLaodice?

Thes. Ach hvad er dette for etSporsmaal?

Alcest. D in  Tavshed bekrerfler min Skrcrk. 
Skal da endoasaa Laodice bcstikkes 
til at mcrttc det skammelige Dyrs graa, 
dige Begierrlighed?

Thes Maassee hun skal blive befriet derfor,. 
Theseus er ikke kommen som en blot
Tilskuer af stig en Ulykke.

»

Alcest. Hvad? D u  skulle udstene dig Faren 
for mig? Fornuften, vil ikke saa, og 
Sømmelighed taaler det ikke. Jeg

C 5 har



salvens kent3rso Io6 e§§'io.
Ho valore a pu^nar, meco lio 

un ArLmcore:
L te tutto MANLLtle, lio meco 

A m ors.

ker ettere telice,
8ist pin canto 1' 3r6ir. 1'u vienj 

in Lreta,
lo ti prececlo. II 2elo ̂ ella ka, 

tria
VuolcontiZliomi§lior. 8perg, 

e tis teco
I! tuo tenero amore;
M  non tiL 6isper3to, e nonsitz 

cieco.

l)uell' ar6ir, clre !n me 8'ac-
cen6e,

Llie mi §ui6a al §rsn c!-
mento,

Altre voci non intense
Llie 6i gloria, ecli valor.

I^el,



- h a r  Mod til at striide, jeg besidder et 
 ̂ hoy Hierte: Og dersom alt andel fe»-
 ̂ lede, saa besidder jeg M rlighed.

. ^ > '  '

Thest Naar man vil vare lykkelig, maa man 
gaae forvarlig til Varks med sin. 
Dristighed. Kom du med til Crem, 
jeg gaaer i Forveycn derhen. Nid- 

7- ' klarhed for Fadernelandet udfordnrcn ^
E bedre Skionsomhed. Haab, og lad i
' ' hin omme Kicrrlighed vare med hig,
° men den maae ikke vare fortvivlende,

eller blind.

Det Mod som opkommer i mit 
Bryst, og som bringer 
mig til den 'store Prsve 
agter ikke paa andet end 
SEre og Tapperhed.

Med-



4 4 ^1"D0 I.
Kel ferir c>uel^IoHro in66o, 

Dara forrå al braccio mio 
Da pieta clel patrio li6o, 
Kon un folie, cieeoAMor.

()uell'LLL.

vi.
ko rvc i, cde inLro^ucono 3!

lem pio 61 Oiove.

, s />aô /5e ô-r /e Oo/-2 /̂/e

TLtt-'. la Vittima prima infra 6 i
voi

8ceAlier, Dao6 ice, ororclovra 
II Detlino.

Dao .̂ 8celA3bpur: nonve6oinouells 
fro n ti

Debil pallor, ne in me vil cema 
iofento. '

74«^. Db bi piu 5a M 3. In merro 3'
mali tuol

l e  ne recco lo fcampo.
Da«k/. Lquale?

l r / / - '.



Medliidenhed over mit Fcrdep 
neland, og ingen daarlig, 

 ̂  ̂ -  elkr blind Kicrrlighed stal
scrtte Styrke til min Arm 
naar jeg fcrlder hin flemme 
Uhyre.

Det Mod rc.

Siettc Scene.
Hvælvinger hvorigiennem man

ganer til Jupiters Tempel.
Tauride, og Laodice med deAthenienflste 

Joinfruer, og Vagten.

Tavk. Qavdice, her ssal nu Skicrbnen straxen 
^  udvcrlge det forste Offer dlanteder.

Laod. Lad kuns vcrlge: Jeg seer ingen ffro« 
belig Bleeqhed i disse Ansigter; ev hel
ler fornemmer jeg nogen nedrig Frygt 
hoS mig.

l^aur. Handle du kuns meere viifeligen. S aa  
ssal jeg ssaffe dig Udflugt midt i din 
Ulykke.

Laod. Og hvad for Udflugt?
Taur.



Tsr/--.

lo t ' 3MO.

Konpiu, nonpiu, cbel'amor 
tuo m' oKen6e.

s.3o6iee, ascolta. l
l

?gri3. 8etuvuoi
s)irmi, cbeilLielo irato
'I'uoni sovra 6i me-cbein pre6a 

al ̂ o llro
^utre n'an6remo, e6io ior1e > 

la prima,
karia, t' aseoltero; ma se vuoi 

6irmi
1̂ ,' i6ee superbe, e le Iperanre

3u63ci
Del tuo barbaro amor, la u r i-  

6e, taci.

8 i, tacero; ma ^elsilenrio mio 
Kon ti 66ar. H  n' avve6rai 

tra poco
Lbe sia voler 6 'un core
Oli aiketti lim itar, sprerrar 1' 

amore. (/» s//o <//



Taur. Jeg elsser dig.

Laod. Ta l ikke meere, hold op, thidinKiar- 
lighed fortorner mig.

Taur. Hor Laodice.

Laod. Ta l. Dersom du vil sige mig, at dm
fortsrnede Himmel vil tordne over mig,
at vi ssal alle gaae hen at blive til Rov 
for detvanssabte D y r , og jeg maassee 
ssal vcrre den forsie, faa tal, jeg vil 
hore dig; Men vil du sige mig dine 
stolte Tanker, og dine dristige For,' 
haabninger om din barbarisse Kicerlig- > 
hed, saa tie, Tauride.

Taur. J a , jeg vil tie; Men stoel ikke paa min 
^' Tausbed. D u  ssal om en fove ^ iid  

blive vaer hvad det er at ville indssrcrn- 
ke et Hiertes Tilboyeligheder, og at 
foragte Kicerlighed.

( I  det han vil gaae bort.)



4 8 I.

V I I
.. «

50-r , ^ / E / < r ,  7 ^o ^< r
tttt/s/o , ec/r///.

oonieVittimepronte?
7 «« .̂ Lceois, o 8ire.
^/r. (/Vili^ao6ice, in^uaipunto

7 so^/re.)
()u'l(i riveFAO?)

7 so /̂. Lom s
()u i ^iunse ̂ ic e lie ? (s 7 ^ . )

7 e/I Hper te venne.
^/c. (O livei.

^lovetevia pieta.)
M-r. Ltlieoueii' i^noto?

Ts//-'. Koivi6ipiu.
8tranler 6immicili lel?

(<r̂
^ /r. In 6recia nacqui, e me c)ui tralle

il calo.
8e ii calo qu'i ti Aul6a,
1̂ ' arbitrio anctre 6e1 calo ate 6 

ciia.



Den fyrste Ack. 49

Syvende Scene.
Minos med Vagten, Ariadne, Theseus 

paa den ene S id e , Alcestes paa den 
anden S ide, og de forrige.

tfs in . E re  Offcrne bereede?
Taur. Hererede, O Konge.
Alcest. (AchLaodice, i bvadfor etOyeblik

( i det han seer Laodicch
seer jeg dig her igien?)

Laod. Hvorledes kom Mestes her?
( t i l  Theseus.)

Thes. Han er kommen for Vin Skyld.
Alcest. (2lch Himmel, bevages dog til Medli

denhed.)
M in .  Hvem er denne ubekiendte?

( i  dethanseerAlcejk)
Taur. Jeg har ikke seet ham tilforn.
M tn . Udlanding, stig mig hvem du er?

( t i l  Alcestes.)
Alcest. Jeg er fod i Grakenland, og dette T il

falde bar braget mig herhid.
M in . Dersom Tilfaldet forrr dig hid, saa 

stal ogsaa Udfaldet sattes til dig. D u  
D  stal



I  u aa!!' 1)rn3 e6rurr3i cm aelle 
secks

Llpolia al ̂ lollro o^Zi 13 prims
lis .

(juaie uEcio mi6ellini, o 
Lielo!) ( ///c'c'//̂  vs

/7 ^sL' >
i^/rs.)

^/'<r. ( ^ '  in^ombrs tutts I'alms un 
fre66o §e!o.)

^ /r. Lcco!' ellrsrto nome.
M-r. leleoIoleM^.

(klilero ^Icelle!
8ventur3t3 I^3o6 ice!)

(^ss^c/cr/rc/o >7/5« ^ />soc/. c/s
/7 s M/r.)

/.soc/. ^bc^ueltuo tzusr6o
Dille quel cbe mi tsci. lo quella 

lono.
kur ti ovvo e ver.

M-/. L.so6iee. /7
c/s/s/z c/s 7 ck/.)

/.ao^. Lcco I.3o6ice. '
M //. 8ottoI'^r3 6iOiove >

II suo nome 8' 3ppen<la, e 5e in -
brev' ors 1

^ o n



stal Mra-kke Loddet, hvem af de syv 
,, - der stal vare den fsrste at udlagges for
' Dyret.

Alcest. (T i l  hvad for m Forretning bestiller 
du mig, o Himmel!)

i (Alcestes gaaer hen a t udtrcekke
Seddelen afUrnen.)

A riad. (En kold Gysen vvergaaer mit gandste 
 ̂ Blod.)

Alcest. Sec her er det uddrag« Navn.

M in . Lab Theseus lase det.

Thes (Stakkels Alcestes! ulyksalige Lao- 
dice!) (Han leverer Sedlen tr l 

M inos, seende kil Alcestes 
og Laodice.)

Laod. Ach dette dit Ayekast har sagt mig hvad, 
som du fortier for mig. Det er mig.

Thes. Det er desvcrrre alt for sandt.

M in .  Laodice! (Han lceser Seddelen
som hain er bleven leve
ret a f Theseus.)

Laod. Ser her er Laodice.
M in . Lad hendes Navn blive vpflaaet under 

Jupiters Alter, og dersom der ikke in- 
D  r  den



l^lon v' e cln 3' not! riscly
8 i cimemi per jer. I^3o6ice 

morra. vr-̂ /o r/
ro«

LompZFne, a66 io. V i 63 men 
cru6o il Lielo.

^ria nn a  -  - (s ^ -n r r /s « « s  
r/r//r Oo«2r//r r/be

^o«o ro«rio//rv/<r.)

I^3o6 iee, inc^ueKo ampleKo,
k'orse ultimo pernoi, 1' aKsnno 

mio
Oirti non 80; povera amica,

36610. r ^ / o  / / '/rw/>/o.)

le leo , 3 moririova6o:
1 ure li3 , e pensa - -

1^6, mrtenon ssi
I^e tue vieen6e ancor. 8pera.

Vivrai, r-r-/o //
7 ew/>/'o.)



den et kort Oyeblik findes nogen der 
vil forsoge de bekiendte Farligheder for 
hende, stal Laodice doe.

(Han gaaer bort t i l  Templen 
med Tauride.)

Laod. Farvel mine Camerader. Himlen 
vcere edermeere gunstig, Ariadna - - -

(Hun omfavner een a f de Athe, 
niensiste Fruentimmer, fom 
bliver fo -rt bort.)

Ariad. Laodice, ieg kand ikke udsige dig min 
Bedrovelse ved denne Omfavnelse, 
der maaffee er den sidste for os; S ta 
kels Veninde, Farvel. (Hun gaaer

bort t i l  Tempelen.)

Laod. Theseus, jeg gaaer hen al doe: B liv  
du tilbage og tank , - -

Thef. Ney, du veed endnu ikke alle dine Han- 
delser. V a r  ikke mistrostig. D u  stal 
leve. (Han gaaer og hen t i l

Templen.



8L M H  v m .

/so^f. ^VIi lLsclg, e viver 6eM0? '
I^3o6ice, nontemer. 8silruo 

bel nome
I)3ll' Orna tra lli, io la tua vits 

ancora
O3I peri^lio trarro.
I^aiLia cu'io mora.
lo laicmrti perir? Lke6!ei! Ik 

pekto
Ho valore cue balla,

onta 6el Oellin 6ero, e ri- 
kelle,

O! rec3re per te §uerr3 alle lle!^ 
le.

O lia pur barbaro
l^'avversokato,- ' ^
Otorniplaci6o 
Il Lieio irato, 
l'im or non bo.

k u r



Den fs-kste A?t. '

Ottende Scene.
L<rodice og 2llxeftes.

Laod. f>an forlader mig, og jeg stal endda
behold? Livet?

Alcest. Frygt ikke Lavdice. Har jeg end ud,
r krakket dit deylige Navn af Urnen, 

saa stal jeg og endnu uddrage dit Liv af 
Faren,

Laod. Lad mig kuns doe,

Alcest. Jeg skulle lade djg omkomme? Hvad 
siger du! Jeg har Mod i mit Bryst 
der endog er « Stand til,  for din 
Skyld at fore Krig med Himmelen, 
og dette til Trods forden grumme og 
rebellijke Skiabne.

Jeg frygter ikke, enten den for
vendte Skicebne vitser sig 
meere barbartff/ eller om 
den, fortornede Himmel 
lader sig tilfreds si ille igien.

D  4 Men
,  «



kur olie 1' amabile 
Wo carobene 
kotellltOAliere 
Dalle Lårene, 
Dieto laro.

Dn' anima infelice
^1par6i me? kutto con^iura il Lielo 
-V' 6anni miei. ^la 6eIIe mie lventure 
Da lventura piu §ran6e e , cl»' io non 

polio
^.1eleoI'i6oImio
I'ucci lcoprire i miei tormenti. lo l' amo>: 
Dvieinaa morir, vorreiclie almeno  ̂
Di lapelle il mio 6uol. Lontenta allora 
()uell' alma inia senra lpavento, o tema, 
Ineontrerialasualcia^ura ellrema.

O lia Lre.

Dra



Men jeg vil vcere glad / om jeg 
- kuns kunde tage min elsse- 
lige kicrreSkat, ud afsine 
Baand.

Zeg frygter rc.

Niende Scene.
Laodice.

werfardige Himmel! hvo har vel seetsaau- 
lykkelig en Sierl som jeg? Den gandsse 

Himmel forsvar sig til min Undergang. Men 
den storste af alle mine Ulykker er, at jeg ikke 

kand aahenbare alle mine Pimsier for Thesens 
min Skat. Jeg elsser ham r Ognu jeg staaer 
farbig at doe, ville jeg at han i det ringeU 
vidste. min Sorrig. Saa ssulle denne min 
Sicrl uden Forssrakkelse og Frygt gaae sin yder

ste Ulykke i Mode.



I^ra t3nti M3rtirj
<)uek'3lm3 clolente 
1ra6^§er si sente, 
b.illoro non lia.

?̂ 3 lieta sarei,
8e pure il mio bene 
Oi tante mie pens ,
8 en tilse pieta.

rra  Lo.

8L M X  X .
»

7 ck«r/>/o.

2  l^ao6ice cocco s inlaullg 
sorte,

k-itrattarla non lice.
7 /̂. vunc^ue non lice 3 cbi lia virtu6y

in seno,
k'arneprova, o8i§nor?
8 l, lice, e giova.
Ok O e l! cke fai?

n / :



Denne bedrovede Sicrl foler sig 
at giennembores , og 
har ingen Vedergvcrgelse, 
blandt saa store Piinfler.

Men jeg ville vcrre glad, dersom 
min Skat dog ville bevce- 
ges til Medlidenhed over 
mine saa store Smerter.

Denne rc.

M inos , Ariadne, og Theseue som kom
mer ud a f Hvælvingerne fra

Templen.

M in . ^>en  ulykkelige Ski'crbne fuldt paa '
Lavdice, og det cr ikke tilladt at 

kalde fligt tilbage.

Thes Saa er det da ikke heller tilladt, O  
Herre, for den fom har Mod i Hjertet, 
at sertte en Prsve derpaa?

M in . Z o , dette er tilladt, og kand hielpe.

A riad. Ach Himmel! hvad tager du dig for?
Thes.



6o I.
Ze/. ker ̂ tenem' espon§a. ^  tutti

3pert3
Os te fu ĉ uelln 6:1-363: io ĉ u'i la 

tento.
v ' ver. 81 ciecreto, cb' ove 8,

elpONAL
ker le Vittime un torte al §ran 

cimenco,
8 i 3ccetti; e ou3ndo ei vincitor

r iM 3NA3)
8i3n czuelle in libert3, ne piu6 

3 l t r in ^3
^ nuovi 063^^1, e 3I luo tribu

to Hrene.
t)uel lorte io son, clie mi pre

sento.
M 'v . L  s3 i

^q u 3nti tu6ovr3i 
k.isebi esporre il cuo 3r6 ir.

T'cks. Oui63 il Liel mi sar3.
Vv speri in V3N0.
^3  pur ti 63 concello 
Il cutto luperar. Lome votr3i
L'invulnerabil 6^Iio 
v i V ulc3no 3tterr3r?



i t t i  ?hes. Jeg vover mig for Athenen. D u  ha-
aabnet denne Vey for alle og enhver: 
Jeg forsoger den nu her.> la

:  8»

an

l6

u-

e-

M in . Det er sandt. Der er besluttet, at 
dersom en mandig Helt udlattcr sig den 
store Prove for S la g t»Offerne, saa 
stal han antages dertil; Og. naar han 
bliver Overmand, stal diste komme paa 
frie Fod, og Athenen eh vcere meere 
forbunden, at fende nye Gidfler eller 
dens strdvanlige Skat.

Ehvst Jeg er den Mandige, som fremstiller 
.sig.

M in . Veed du ogfaa hvor mange Farer du 
. har at udsatte din Mandighed.

Thes. Himmelen stal vare min Ledsagere.

M in . Det haaber du forgiaves. Men om 
du end bliver saa lykkelig at overstride 
air dette, hvorledes' stuue du vel kun
ne falde den haarde Vulcani S o n ?

Tbes.



62 ^ n o  I.

7 ^  Kulla cio mi 5§oment3. ' 7 '

M >. Obben, fe'lvuoi,
kiu 6e§n3 opr3 per te lceZlier 

von puoi;

8i§nore, 3 ! ̂ r3n periZlio. -. .
51 elponAL 3lm3 vol^3r, von

' k.e§ioki^lio.

M ,/. M  s' io lo vieto, ^tene
Oir potrebbe, cb' io cbiuli 
Lon arre rea 61 sus salverrs!I 

varco - -
1^6; 8' accetti. 8' e! vmce; un 

keA iobraLLio,
Lbe liberi vi ren6a,
O' ̂ tene 63 kregio m3^^ior. 8e 

poi
Lbe 3 I cimento 5occomb3 il Liel 

permette,
kiu fakose n' sn6rsn le mie ven- 

6ette.

8OL-



DenssrsteAct. 6 z

Thes. Derfor er jeg flet ikke bang«.

M in . V e l an, dersom du vil dette, da kand 
du ikke valge en Gierning som kand
vare dig meere anstandig , - -

« .

Ariad. Herre, lad en gemeen Mand udsatte 
sig den store Fare/ vg ikke en Konge
lig Son.

M in . Men dersom jeg er derimod, kunde 
- man siige i Athenen, at jeg med et 

listig Paafund havde tillukt Veyen til, 
din Frelse - - , Ney, han bor an- 
tages. Dersom han vinder; kand 
den Kongel. Arm, som flaffer eder 
Friehed vare Athenen til desto storre 
8Ere. Men dersom endelig Himme
len tillader, at han flulle bukke under 
j  Proven, flal min Hevn derefter 
fuldbyrdes med st-rste Pragt.

Ellev-



6 4

X I.

V o le ltia llin , volelli
i^eltuorifebioimieimali, e tu, 

lei mio?
^!!a gloria 1' smovs in me non 

ce6e.
(iercsi per eks II campo, e6 

uAualmence,
ker poter farti mia, cara, ilcer- 

cai.
korfe perfarnii tua? In a  §ia 

nontono?
'kus 6al mio Oenitor non puo! 

fpersrmi?
8erbo un arcan, cbe puote
kar mifero il mio amor, c^uan^o 

li fcuopr'a.
/treani 36 ̂ .riairna? ^Kcbi ben

3M3>
kion vanta arcani.
Ob Oio! kerir cosi 6ovra kao- 

6 jeeZ



Ellevte Ercne.
. Ariadne,ogTheseus.

, Ariad. §^>jlle du endelig, ville du endog min 
' 7  ^  Ulvkke til dineegen Fare, er du

ku. , - ' min elskelige s

on

e6

»<

ro!

Thesi Kicrrlighed viiger ikke ZEren hos mig. 
Formedelst samme har jeg udvalgt at 
kicempe, og tillage for at vinde dig, 
Elskelige, har jeg sagt det. '

A riad. Maaffee for at vinde mig? Er jeg da 
ikke allerede din? Og kand du ikke 
haabe at rrlange mig hos min Fader s

Thes Jeg fortier en Hemmelighed, som kun
de giore min Kicrrlighed ulykkelig, naar 

^ den blev aabenbaret.

A riad. Hemmeligheder for Ariadne? Ach den 
som elsker oprigtig, maae ikke prale med 
Hemmeligheder.

o- Thes. Ach Himmel! skal Laodice saaledeS 
> omkomme.

»

E Ariad.



^ n o  I.

//-'/s. Vl6 r, vi6 !!l tuovolko 
lmpalli^ir fulla fua lorte 
kieta mi pLrve. Or le xer le! 

cru6 ele
l̂ leco tu lei; 6 ir6  - - Oir 

nol vorrei,
Oiro, clie tu m! le! forse!nfe- 

6 ele.
1 6̂ , nonloclir. Ovantolaka- 

triaiot'amo.
^/'s. ^1 'ami, e aper6 er ti vai? l^o, 

nonequelia
krova 6 ! un vero amor; male 

ancor m'ami,
8 e fe6 ele mi lei,
8 e la katria t' e cara,
8 e il Oenitor ti muove;
Vanne, ralfrens i lpirt! tuoi vi- 

vaci,
I înun îa al campo. Oli Oio! 

^li§uar6 i, etaci?
'Ou mi Auarcli, e ti confon6 i;

l'u  fospiri, enonrifpon^i!
Oimmi almen, fe ouel

fofpiro
k'olle un lexno clixieta;



Den f^t'jke Act. 67.

Akiad. Jeg saae, jeg saae Dit Ansigt falme 
ved Lod,Trykningen. M ig syntes du 
blev rort af Medlidenhed. Dersom 
du nu, for hendes Skyld, er haard mod 
mig, saa vil jeg slige , -  Jeg ville 
ikke siige det, vil jeg siige, at du maassee 
er mig utroe.

Ney, siia ikke dette. Jeg elsker dig 
saa hovt som mit Fadernelanv.

Ariad. D u  cljker mig, og gaaer endda hen 
at satte Livet til? Ney, dette er ingen 
Prove paa en oprigtig Kiarlighed; 
Men dersom -u endnu elsser mig, og 
er mig troe: Dersom du elsser Fader- 
nelandet, og dersom min Fader rorer 
dig, saa gak, styr din opvakte Geist, 
<"g dig fra at kiampe. Ach Himmel r
du seer paa mig og liers

» . «

Du seer paa mig, og bliver for
virret; Du sukker, og sva
rer mig ikke; Sug mig i 
det ringeste, om dette Suk 
ftulle maaftee vare et Tegn 
til Medlidenhed.

E -- 3a,



81, ben mio, ti le ^ o  in voito
Lbe per me ti paria ̂ mo

re;
Ke trancjuilio e ii tu o be!

core,
IVle6itan6o infe6eita.

. l u  Lcc. '  -

8L M X  X H .
7 ^ o .

^m pia, cruciei fortuna,
Or8u tutti ra6una a 6anno mio
lu t t i  i 6 i5aliri inliem, non mi tzomento;
T  6i combacter ceco io non pavento.

kreme intorno iratoii vento,
Kube o5cura invoia i! Zior-

no;
Ocio voci 6i spavento 
ker le vaiii rlsuonar.



/

 ̂ k  ̂ J a , min Skat / jeg lceser i dit
Ansigt at Kicerlighed er 
min Talsmand hos dig; 
Og dit reene Hierte er ikke 
roelig, eftersom det ponser 
paa Utroeskab.

Du seer rc.

Tolvte Scene.
Theseus.

velan haarde og grumme Lykke, forcen 
^  alle Ulykker rilluge, til min Fordærvelse, 
1̂ 8 forfcrrdes ikke; Jeg frygter og ikke for at 
striide med dig.

Den oprorte Vind suser alleveg
ne omkring mig, den mor- 
ke Skye tager Dagen bort; 
Jeg horer Forsircrkkelses 
Rosier at give Gienlyd i 
Dalene.



non reme il m!o cvra^^io; 
kla ticuro iovolAO i! ciAlio; 
L  M 3 M o r  6 ' oAni periA lio 

Vo cot k'dto a coMrstlar.

kreme §cc.

?^/wa.

<



Venfs-rste Ack. 71

Mm min Tapperhed bcer ingen 
Frygt; Jeg lader mine 
Syne i Tryghed lobe om
kring ; Og gaaer hen at 
striide med Skicrbnen der 
er sterre end ald anden 
Fare.

Den oprette re.

Ende pas den fs-rste Ack.

»»-



Ii

8 0 6 ^ ^  I .

O nllenn con O nd ine ttj,

1 )  er I.3o6ice, e per me 6unHue 
. . ^  in peri§1io

S a ra le te o ?
7 r/. l e  m no ve amor; me pure al?

armi ei cbiama.
^.mi forte I_ao6ice? 
b^o, mio 660: ^rianna eilmio 

bel fuoco.
kercbe 6nncsue t' elponi?

7 r/. 0 6 i. 8ai cbe ^linolle appena
uscita

^Ila luce 6e1 61, per6e una k!- 
§lia?

8.apita a Ini 6a ^tene 
'/e/I -^NLi 6a ^rcbeo.

^rcbeo, cbe a noi con^iunto 
D' affetti, e 6' armi era nemico 

a Lreta.



K n d m K c t.
Forste Scene.

> E t Gallcrie mcd Kabinetter.

Alcesk.
»

T h - t

2llcest.
Thes.

2llcest.
Thes.

Alcest.

Thesi

Theseus og Alcestes.

aa stal da endelig Thcsius vcrre 
Z  i Fare forLaodice og for mig?

Kicerlighed rorer dig, men mig kalder 
den til Vaaben.
Eisser du maassee Laodice?
Ney, min troe V en, Ariadue er lden 

som jeg oprigtig eisser.
Hvorfore vover du dig da saa yderlig?
Hor engang. Veed du ikke at Minos 
mistede en Daattcr strap efter Fod- 
selen s
Som blev ham bortsnappet as de Athe
nienser.
A f Archon rettere at sige. Archon 
vores Allierede baade af Siridelav og 
Styrke var en Fiende afCreta.

E 5 Alcest.



- II.7 4

ei! 'uccife?

7 r/I bio, qua! fua nu6r!!!a r 

R 6ov' e queka ki§!ia?
-!

In^risnna. - ?
kramo 6i farla mia; ma pur 6' 

Atene ' ,
I^a liberta 6e8io.
8a!vare una vitroria 
kuo!a mia kacria, e 6armi!' !6o1 

mio.
»

bia fe!'avverfo Oe!o !- ,

7̂ /1. Voielle i! mio ca6er? ami- 
co, ailora

^ao6ice a!!' amor tuo falvar po-' 
trai

Lo! prerro 6' ^.rianna. lo fo! 
ti cbieAAO,

Lbe cu 6ica a! m!o ben quanto!' 
amai.

^b  fe tu m' ami, 3 me lafcia il 
cimenco.

7-/I



Den anden Ack. 

Alcest. Og han omkom henve?

Thes. Ney / han opsostrcde hende som sit 
Barn.
-- » '

Alcest. Hvor er da denne Daatker 5

^hef. Hun lever i Ariadne. Jeg attraaer 
efter at gisre hende til min Evendom;

!.. Men jeg begicrrer tillige Athenens Frie- 
hed. En Seyer kand frelse mit Fce- 

. derneland, og give mig min sode S ia l.

Alcest. Men dersom den vrede Himmel , - -

Tbesi V ille mit Fald) Saa kand du, min 
Ven, frelse Laodice til din Kiarlighed, 
med Priisen af Ariadne. Jeg beder 
dig allecneste, at du vil sige til min 
Skat hvor hoyt jeg har elffet hende,

Alcest. 2lch dersom du elffer mig, saa over
lad mig Kampen. -

T H H



Kon polio nmico: i! c3mpo e 
mio: te ilrilc lno 
vincere il mio corjfulle ba- 
Usnte,

Kon saria cor 6' Lroe, ne cor 
cl'Lmante. - «

I I .

I )e r  I^3o6ice iperi3M. ^ 3  clell' 
3mico

1Vki tp3venc3iI cimento , e il luo 
v3iore

solcelle e qui; li cercki 
I)i metterlo 3II' impe^no.) II

suo L 3MPION6
I^3o6ice3vr3, lo lai?
8 i, o bell3 , el^^eleo. 
I^o6ifen63noivei: m3 cjU3nto 

6uolo
- .̂6 L§eo collera 6el ^iAlio il 

relo.



Thes. Ney , detkand jeg ikke, min Ven: 
Striden horer mig t i l : Dersom Fa
ren var mcrgtig at overvinde mit Hier- 
te, da ffulle det ikke hore en Helt til, 
mindre en Friere.

(Han gaaer bort.)

Andrn Scene.
Alcestes og ArLadne.

W est. §V)i kand have Forhaabning omLao- 
^  ^  dice. Men jeg forfardes over min

Vens S tr iid , og hans Tapperhed.

Ariad. (Her er Alcestes; Jeg maa soge at 
bringe ham til Gemvtte.) Laodiceffal 
have sin Helt, det veed du maafkee 
vel?

Alcest. Ja jeg veed, min Smukke, og dek 
bliver TheseuS.

Ariad. Himmelen bejkierme ham: Men hvad 
vil det ikke koste iALgeus jsor Sorrig, 
denne hans Sons Nidkicrrhed.

Alcest.



Kion e sempre al valor nemlco il 
Oielo.

' 8eMpre Io6a auclacl,
Olii lia fuor 6 i periAlio. ^
k  pur se tulle a me concello, al , 

t(eFno
8erbar vorrei tal krence, al ka- 

6reil ki^lio.

1e5eopermeri5pon6a. ^Vliclis 
uon6illl,

^ercl^eilcampo el ce6ellep mr 
cokance

^le'Ineso, eriloluto 
^  . k ll protello, clie tiimolo al luo 
° core

Oltre il?e l 6ella katrla era I' 
amore.

I^'amor! (ker6uta lo sono )

8'i, l' amore, o^rianna; allors 
lotaec^ui,

kercke troppo 6 ve6e,
Olie alla tor^a 6' ̂ .more oxn'al- 

tra ee6e.
Oli



Den anden Act. 79

) i l  Alcest. cr ikke altiid forlsrnet over
Tapperhed.

' > <lriad. Den som er uden for Faren lover altiid 
gi de dristige. Dersom det kuns stod til

mig, ville jeg bevare saadan en Prittz 
2" for Riget, og en S on  for sin Fader.

^  Alccst. Tbescus kand svare i mit S tad . Ach
har jeg vel ikke sagt, hvorfore han ry 

i r   ̂ ville afstaae Striden; Men han nerg-
tede mig det bestandig, og bevidnede 

. reent ud for mig, at Kicrrlighed for
uden Nidkiarhed for Fadernelandet, 

1' ^  var en Tilstyndelfe i hans Hierke.

Ariad. Kiarlighed.' (Jeg er forloren.)

Alcest. J a , Kiarlighed, eller Ariadne; der- 
i ̂  paa tav jeg stille; Thi man feer alt for

vel, at ald anden Ting viiger for Kær
ligheds Magt.



8 O8O ^ H O  II. -

Oli aKetti ceneri 
O' un 660 amore, 
8eun'alnia aceen6ono 
I8le! 6o!ee ar6ore 
O'uns belta:

»

«
ker lei non curali 

1^'irara sorte,
' Leneke terribile;

» kerieila morte ..
Orrornonlia.  ̂ ' '

Oli Lcc.

I I I .

soecorrerI^ao6ice 
Ounque e impe^no 6' amor.  ̂

kerede - - I l̂a visne ^
1  auri6e ĉ ui col 8.e. I^a mi ri- 

tiro,
ker ceiare a coKoro i! mio mar-

tiro. ( /  /?/
I)ov'e I^ao6iee?

» ^

» »
«

7s«?.



Dersom en oprigtig Kierlig
heds blode Tilboyelighe- 
der antcrnder en ̂  icrl i den 
sode Brynde ril en Skion-

Saa agter man ikke den forbi
strede Skicrbne, endffient 
den er forskrækkelig; Og 
Doden har ingen Skrcrk 
formedelst samme.

Dersom rc.

Tredie Scene.
Ariadne, derefter Minos, og Tauride.

Ariad.

2

er da Kicrrligheds Pligt at kom- 
^  me Laodice til Hielp. Hvor- 
fore - , Men der kommer Tauride 
med Kongen. Jeg viger her tilside, 
for at ffiule min Sorrig for dem.

(Hun ganer tilside.)
s

E^in. Hvor er Laodice?.
tz Laur.



()ui ben cullo6ita 
' Ororverra.
M «. 8icr3§^3
 ̂ . kria col lolitorito

^ra 8acra, e la ĉ ual res 8" 
asper^a

Oi ĉ uella cbe I' alpetta on6a ku- 
nelia.

(Larbari cenni.)
lokellovuo con6urla 
Vittima, evoto, on^eamorir 

» poi va6a.
Vincitor Aa t! cre6i, e illus  

Lam pions 
O' pieno 6i valor.
b>ion ĉ uale io sono.

M--. (Vami superb!! )
7«?,/̂ . Opuoitemer, cb'eivinca?
 ̂ Lome saprs, cbenon8'abbatte 

. il^ lo llro ,
8e le fauci 6! lu! non palsa il 

bran6o?
8enraun6lo, cbe'l§ui6!
Oal varco 3! centro, e poi 6al 

centro al varco,
^  ° . Loms
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Taur. Nu ssal. hun straxen komme herhid vel> 
bevogtet.

Lad hende forst henfore til det hellige 
Alter, og lav hende der, som velfor- 

l 8'  tiene, bestcrnke med det dodelige Vand
som bier hende.

5u- Ariad. (Barbariste Befaling.)

Tnnr. Jeg vil felv fore hende derhen, som 
- .S lagt, og Severvindings - Offer, 

hvorfra hun siden kand gaae hen at 
r i r  doe.

D u  bilder dig allereede ind at Rrre 
: Seyer,Herre, og hendes Helt er dog

fuld af S  tyrke.

Taue. Ikke som jeg.

i (Stolte Pralerier!)

^-<rur. Og kand du vel frygte, at han skulle
- - vindes Hvorleedes veed han, at det
s vanstabte D yr ey kand strides, dersom
' P r Kaarden ikke kommer til at gaae igien-

"  i  nem Struben? HvorleedeS vil han fin
de ud af den morke Labyrint!), uden 
ved Hiejp af en Traad, som kand vey- 

ri ^ede ham fra Indgangen til Middel-
Puncten, og siden igien fra Middel- 

,  r F s  Pun-
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>

8 4  ^ i V v  n .

Lome uscira 62! cieco laberin- 
to?

vinca il Kloliro, e n' escsi> 
^ m e  poi ven^a: ^

!^on 83 . cke contro I' srmi sn- 
 ̂ corpiulorti

Oltre il mio Aranvi^or, 6i5elo
10 sono

O3 c)ueKo, cliemIcinAe 
OelmioAran Oemtorlavoro, e 

6ono.

^ /s .  tzuanto vi 6eM 0  o I^umi. No  
tutto inteso. (//>///,-«

M -/. Va'^unque, evmei, abbisn^s 
te ripolo
omore 6e' KZli, e pace sbbis
11 cor mio.

Ts//-'. Ven^a l'Nroe, ca^ra. 86 Hval 
lon io.

( M /7 . )

7^

Ari

M

8 L L -



erm -

e5cs^

i 3N-

ikelo 

s, e 

N o

1 6 a 

»dia

jva!

)

Puncten til Udgangen? Men over- 
, , vinder han end D yre t, og kommer ud

igjen. Saa lad ham kuns komme 
siden til mig: Han veed ey, at jeg 
foruden min store Styrke , endnu er 
forvaret, endog imod de allerstærkeste 
Vaaben, ved dette Bclte som min 
store Fader har giort, og givet mig.

Armd. O Himmel, hvor stor Tak er jeg ikke 
dig ffyldig. Jeg bar hort det altsam- 
Men. (Hun ganer a f Veyen uden 

a t blive jeet.)

N in . Saa gak da, og vind Scyer, lad 
mine Borns Geistrr ved dig erlange 
Hvile, vg mit Hierte sin Roe.

Taur. Lad Helten indfinde sig, han ffal falde. 
Jeg vred hvad jeg formaner.

(Han gaacr bort.)

LDet anoen Act.
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' 1 !

/-r ^ / / /^ s ^ .

/s«-'. VoA!losr>!v3rI^3o6rce,
8' e!l3 3scoic3 , il mio 3wor. kic-

col3.
Vieni, o I^3o6 ice; e voi 

-ro/»
1^3 m' 3tten6ete. Ok^u3lx>iet3

» » i »Mtt3l!
§3rekke a' M3li miei 6o!ce r!Ko

D' o§n' nlcro 13 piet3. l 3 tus 
non curo.

§6e^no mi recs.
Ts«/'. L c o 8 i3 r6 it3

l i  ren6e il tuo 03Mpion?
(/^k le  se o in^rnto!)
Vieni.

ro

L,-0t/. In6ietro.

7s^^.



Fjerde Scene.
F Tauvide, Laodice omgiven med Vagten,

ogAriadne afsides.

Taur. f^eg vil frelse Laodice, dersom lM
horer min Kiarlighcd. - Men see 

^  der er bun. Kom Laodice; og I
( t i l  Vagten, som ganer tilside.)

 ̂  ̂ , bier mig hisset. Ach hvor ynkes jeg
ikke over djg! -

^  Laod. Enhver andens Medlidenhed ville vare 
i mig en sod Vedergvagcisc i min Ulyk-

v- ! ke. Men din agter jeg indtet om, den
l snarere opvakker mig til Vrede.

»  ! ' '

Taur. Og din Helt gier dig saa forvoven s -

^aur. Kom. (Han vi! stynde paa, at 
hun stat f^lge ham.)

^>aod. Bliv tilbage.



8 8 H.
()ua! braccio 
Iv A lie rt i 3  me potr-3 ?

^ / s .  ()ue!6 '^ r ia n n L :
Oome oKgAtzio 6 ' ^rene io n' 

l»v il pokere,
7«//-'. (Le<lo3 M3!§r3clo n io.) 6U3r-- 

6ie, coliei
M '^ r s  83cra concluceke, eciia 
Iv i principio ulla ven6ett3mis.

/» ^

lV/Ie riipett3te. Or or3 3  voi 
'  - j3renclo. («//«>

// ^ s //o  svs/r2 s/e,
ck// -'///-'Stto.)

'I'uneltuoLroe conti^Z: 
Hleloserber3llo, ^m yrlo Fu!6a,

/Fos!', (I^oto e I'gmorci'^IceKe!)
lo kjuetlo ^elo 3 lmen 6 e M 0  a 

clii m '3 M3 .
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Taur..Hvad for en Arm stal vel kunne tage
dig bort fra mig?

Ariad. D e l kand Ariadne. (hun tree-eu 
. frein.)

E Som  Gidsel fra Athenen har jeg Magt
dertil.

.Taur. (Jeg giver efter imod min M llie.) 
Hor Soldater! denne forcr I  til det 
hellige Alter, og lader giore der Be* 
SWdetjen til min Devn.

(Han gaaer bor r.)

Femte Scene.
'  Ariadne og Laodice.

2lprad. I L  ruger Mrbodighed for mig. Nu 
^  overgmer jeg heride straxen tileder. 

(T i! Vagten st»n havde neer- 
m etftg , og gaaer bort 
igien.)

Forlad du dig paa din Helt; Kierrlig, 
bed som er hans Ledsagere stal vgsaa be- 

A Vare ham ustad.
^aod> (Det er kundbart med AlcesteS hans 

Kicrrlighed.) Denne Nidkicrrhcd er 
jeg i det ringeste den styldig som elster 
mig.

S s Ariad.



^ n o  I.9O

( le  seo inle6el!) Dov'si^ites' 
3Lce5e?

Laoi/. lo f te n e .

^ /s .  (^Kcru6e1! )  <^U3nt'e cii'e§!i 
sr6e?

Da ckemivi6e, ecrebbesmor 
ne§Ii anni.

I^e mal fcemo?1suo ar6vre?
^.morpiu forte,
I>Ie amLMe vm 5e6e! mainon ll 

vi6e.
lelice te. (1.3 §e1os'i3m' ucci- 

6e.)
^ c k e p ro ?  1rmtafe6e
D3menovii3in merce6e
^Itre cke Io6e.
LKe? lorfenonl'ami?
^vv 3mpo 36 3lcro 3r6or.

H<r. I^e t' 3mer3i
^Ilor ciie 3 te l3 vit3 3 vr3 ierbs- 

tL?
Lsvii. <)uekomio6uol, c if eder 6ov- 

rolli in§r3ta.



<lriad7 (Falske Theseus!) Hvor er han ble, 
ven forliebt i hig? . -

Laod. I  Athenen.

Ariad. (Ach den grumme) Hvor lang T lid 
er det siden han blev forlicbts

Laod. Fra den T lid han saae mig, og K lar, 
ligheden er tiltagen med Aarcne.

Ariad. Oa hans Hidsighed er aldrig formind- 
stedess . . .

Laod. Aldrig har nogen seet startere Kicrrlig, 
hed, eller en Elskere meere bestandig.

2lriad. Lyksalig er du. (Jeg deerafMisun- 
delse.)

Laod. M n  bvad gavner det? Saa stor en 
Troestab har ingen anden Lon hos 
mig end Roes

3lriad. Hvad siger du? Maaskee du ikke el
sker ham?

Laod. Jeg anterndes ved en anden Ild .
Ariad. V i l  du ikke elste ham, naar han faaer 

frelset dit Liv?
Laod. Dette krcrnkcr mig, at jeg stal vare 

Utaknemmelig mod ham.
Ariad.
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(Oiulta pena all'ini^uo.) 
Orvanne, espera. L 'certo i!

voto mio , '
ker la salve^atua.
(Lbe mi salvi I'eseo solo 6e§io.)

Konsperi6 'atterrarm i. ,
I! kato mio tiranno, 
l !̂e speri 6 ' involarmi 

. usato mio valor.

^n 6ro coltante a morte; 
lVIa nell'eltrema lorte
8aro l' iltelsa ancor.

I>lon Zcc.

V I.
. ^

H .  ^ u o i 6 ip iu , cortraclito? V̂l-
ma in^annara 

Oi', vuoiclipiu?
^liacara, in ouei belli occbi 
Ve§^o le brame tue: pietola 

amante
kremi al per!§I!o mio: .lo 80.

- ^ /< r .



T

i!

Ariad. (Det er en retfcrrdig S tra f for den, 
Troelsse.) Gak nu, og var trostig. 
M it Lofte er vis til din Frelse..

4aod. (Jeg begicrrer allecneste at Theseus 
maae frelse mig.)

Tank ikke, min tyranniske 
Skiabne, at du kand ode- 
lagge mig, og tank ikke 
at betage mig mit sædvan
lige Mod.

b r

L , i
I

S

r.
-i

Uforandret vil jeg gaae til Do
ven ; Ja jeg vil endog 
vare den selvsamme i den 

. yderste Nod.
Tank ikke rc.

Sjette Srene.
Ariadne, og Theseus.

* ^ a d .  vu vel meere, du forraadde 
^  Hierte; Bedragne Hierte, stig, 

A.. ^ om du forlanger meere?
Jefl sxer, mm Allerkicrreste, dinAttraae, 
irisse smukke Ovne: D u  fnyser af 
Vrede, som en medliden Elsserinde, 
over mm Fare: Jeg ved det.

- Ariad.



1 ' in^anni. !-
^menoncale, in^rato, 
v iun core 6i8leale.
I^utto 6ecello in te; ma piu 6!

tutto .
0 6 io I'au^ace amor, clieame 

' cu vanti.
7^/. L ie li! karla ̂ .rianna, e 3 1 'eleo

paria?
lo parlo, e psrlo 3 te. '

7^  8entimi almeno.
^ / s .  Llievorrai 6ir? <

ker farmi tua? Vorrai fcoprir  ̂
l'arcano? '

IoFialo8o. .Oiaparlo ^lceKe.
L ' vano.

7A  ker6ona, obella, ioperfalvar
vao6ice, ^

V6 ^tene con lei, tac^u! i! le- 
Areto.

0 6 io le colpe tue, non ^iavao- ^ 
6ice.

v i 1  efeo, non 6' ^tene !o fon 
nemica.

(Ua 6 falvi l' in^rato.)
Vs



 ̂ ^ riad . D u  bedrager dia. D u  utaktiemmeli«
ge, det ligger mig ikke Magt paa et 
meeneedig Hjerte: Jeg barer en Af- 
ffye for Sttting hos dig; Men l S y ll- 

l herlighed hader jeg den dristige Kierr-
lighed, som du snakker saa meget om 

me for mig.

>sea ^ ^ 5  Hunmel! Er det Ariadne som taler, 
^  og er det kil Th-seus hun taler til k

Ariad. Det er mig som taler, og det er dia jea 
taler til.

G ,Thesi Hor mig i det ringeste.

^riad . Hvad vil du sige? V i l  du aabenbare 
Hemmeligheden? Jeg veeb den alleree
de. Alcestes har alt sagt mig den. Nu 
er det forgiarves.

Forlad mig, o Smukke, jeg har for
tiet Hemmeligheden for ar frelse Laodice 
og med hende Athenen.

Anad. Jeg hader dine Forseelser, og ingen- 
lunde Laodioe. Jeg er en Fiende af 

^  TheseuS, og ikke af Athenen. (Men
man maae dog Frelse den Utaknemme- 

. lige.) Gak kuns, og vind Seper. Jeg 
V »  ffal
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Va'pur, vinen ^ceoilmo6o. 
ll^ lo liro  orren6o

La6ra, se nelle fauciliacolpito,
V 3' pur. Del Laberinto, in 

in suls inZrelso
I?errna uno iiame j e! t' accom- 

p3§ni, epo!  ̂ .
8eort3 ti 63 per rimrscclgr t 

ut'cita.
L s e a la u r i^ e s o A li
Lio cke i! iianco 3  lul cin§6, i! 

vineerai.
Oueka e gloria voler elie tuo ri- 

morso
8ia '1 benelicio Mio.

!7i/. Lene6eio mortal.

^,/s. Ancorainsaccia mia mokr! urr
clolore,

Olie e eolpa tua! 1̂ ' avrai le. 
pene.

Vanne, salva Lao6iee, e '-salvS 
Atene. i

Oli Oio!



>ito, 
. !n

0M-

>r 1'

r, i!

or!-

Den anden Act. 9^

' ' ' stal sige dig Maden. Det forskræk
kelige vanffabte D y r kand faldes, der-'' 

^  som det bliver stukken i Struben. Gak 
kuns. Gior en Traad fast ved In d 
gangen til Labyrinthen, saa kand den 
fore dig ind, og siden ledsage dig til at 
finde Udgangen igien. Og dersom du 
kand tage det fra Tauride som han 
har ved Siden, saa kand du og over- 

- vinde ham. Jeg forlanger ingen an
den 2Ere, end at min Velgierning maae 
vare din Fortrydelse.

Enforgiangelig Velgierning!

!  urr Arrgd. Endog i mit Paasyn viiser du en S or-

r! le
r ig , som er din Forseelse! D u  skal un- 
gialde derfor. Gak frels Laodice, os 
frels Ath enen.

Ach Himmel! - - -

^ . G Ariad.
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H s .  I^ont'o6opiu, piu non ti m!rb.
ln le le o , obemiotlese, e cbe 

.. mi offerte,
06io i! Isbro, o6io il volto, 6c 

o6io il core. ^  />s--
> - r/> e , e /s

T pure io non Ion reo^
Va', craclitore.

Lara, tu 5ei l'oZ^etto 
>. Del mio loave nlketto;
: ' . L  lepurlia L^io  morL

8apr6 le§uirti o§nors 
Ombm collante.

' ' ' " 
lo moriro concento,

» 8e tu, m!o bene, almevo ,
- 8erbar saprai nel leno
,. r V i v i  §11 alketti oZnor

Dell'slma amante.
Lara, 6cc



''o. Ariad. Jeg horer dig ikke meere , jeg vil ikke 
be see dig meere. Hos Thescus som har

fortornet og fortorner mig, hader jeg 
^  baade Mund, Aaimn og Hicrte.

(Hun v il gaae bort og The- 
stus fø lger hende efter.)

Thes. Jeg er dog ikke ssyldig.

Ariad. Gak fra mig, Forrcrdder.
/

Thes Allerkæreste, du er Gyemcrrket
for min sode Tilboyelig- 
hed; Og om det end ffeer, 
at jeg stulledoe, saaviljeg 
Log altiid folge dig hvor 
du gaaer, som en bestan
dig Skygge.

' Jeg vil doe fornoyet, dersom
du i det ringeste, min Skat, 
altiid vil bevare i dit Bryst, 
de levende Tilboyeligheder 
af en elffende Sicrl.

Allerkæreste rc..

G - Svvm»



^  preken6 ea 1 ' iniquo
8 eciurmi rmcor con sue 6 oIci Iu6 n§^e!
I^e lrocli lue, cii'or ̂ iu conolco 3 ll3 i,
I^3r3ncli'in3vvenire
1  sut' o6i3r!o lapro, (^uanto 1' amai.

8 L M ^  V I I I .
^ tr io , cke intro6uce all'MZ-rel^

. lo 6 e' 8otterr3nei.

s /.so^/re..

V  ieni, fu§§i 6 3 H'ira 
Oi un ke cru6 ei, tutto a laivsrti 

e pronto.

/.avi/. Lo 8 i lervi 3  IVlmolle?

/s«-'. 8ervo3lrnio3mor. Vieni, mia 
Hola, inl-enno.

Lso//.
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4 Syvende Scene.
' Ariadne.

A g  den troelose formeente endog at forfsre mig 
med sine smigrende O rd! Hans Svig, som 

leg nu tiender tilfulde, stal gi ore, at jeg i frem
tiden vil hade ham saameeget, som jeg tilforne
har elsket ham. (Hun gaaer bort.)

«

' Ottende Scene.
.  .

En Forgaard,med Indgangen
. til de underjordiske Gange.
s ,

/ Tauride, og Laodice.
, « .   ̂ -r .

Caur. s>om, og flye for en grum Konges 
^  Vrede, alting er fcrrdig! til din 
Frelse.

i

Laod. Tiener du Minos saaleedes s

Taur. Jeg tiener min Kicrrlighed. Kom, 
min Gemahlinde, til Lemnus.



IO 2 ^ i " r o  n .

Io8pvs3tU3? U'incenerisca, o 
Lielo, !

IIn cie' fulmini tuoi, >̂rig cke ^
ciosieZU3.

7 -«-'. Ounque morir tu vuoi? lVkor- 
rai; M3pr'l3

l i  faro ruo M3i Ara6o encil' ei
ser M13.

8 i, I3 Mia ie ^e  e cjueAn:
O viver mi3 Lonsorte 
O P3is3r sen23 t3M3 in draccio 3 

morte.

Ate5omme6i3vr3l ' 
lu t t i  Zli 3Ketti w.iei;
I?3M 3tobens3r3i,
<)ueKo baliar ti ̂ )uo.

^ 3  se 3pp3§ar mi §6eAni; 
i^3 se mi nieZili 3more» 
?3vent3 il mio furore: 
i) irti6 j x>iu nov§6.

^te  Lco.

_Z



Laod. Jeg skulle vcrre dinGemahl? O  Him
mel, forlcrre mig et af dineLyild, for
end dette maatteskeei

Taur. S aa  vil du da endelig doe5 D u  skal 
det ogsaa; men jeg vil forst mage, ak 
du endog mod din Villie skal hore mig 
til. J a , min Lov er denne: Enten at 
leve som min Gemahlmde, eller med 
Skam at overgaae til Dodens Magt.

Alle mine Tilboyeligheder stal 
vcrre dig underkast; Og 
du skal vcrre min elskelige 
Skat, dette kand vcrre dig 
nok.

Men dersom du foragter atfyl- 
destgioreminVillie; Men 
dersom du ncrgter mig din 
Kicrrlighed; Saa frygt 
inin Vrede: Meere veed 
jeg ey at sige dig.

Alle minere.
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I^so .̂ ^ u m i,  voi lo sokfrite; altro
conkorto,

Lbe l' inutile pianto a me uon 
rekta.

/^/f. l^ao6ice. o ft Oio! k.asciu^a
I^acrime cosl belle, e Ka' piu 

lleta,
Lbeviverai.
I>Ion cemo la mia morte:
UaAZior sciaZura io pianZo.

^ / f .  L  qua l?

/-sô /. 1auri6e l' em pio
M  vuol suasposa, e se6ame6 

nie^a,
0§ni insulto minaccia, e ancor 

la morte.
/Af. Xleco fu M  6a lu!.

l)ua! fu^g, ove 6i Ouar6ie il 
tutto e cinto?

Z
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Niende Scene.
Laodice og Alcestes.

Laod. 5 ^  Himmel, du taaler dette; Der er 
^  nu ingen anden Trost meere for 
mig tilbage,. end en unyttig Graad.

Alcest. Laodice, ach Himmel! aftyr saa yndi
ge Taare, og vcrr- meere glad; ihi 
du stal leve.

Laod. Jeg ftygter ikke for min D o d : Jeg de
grader en storre Ulykke.

^lcest. Og hvad for en Ulykke da? > '

Laod. Den fvrrcrdderste Tauride vil have 
mig til sin Gemahlinde, og dersom jeg 
veigrer mig derfor, saa truer ban med 
ald Spot, endog med Dsden.

Dlccst. Flye bort med mig fra Ham.

Laod. Hvad Flugt stuve man tage, hvor alting 
er omringet med Vagt? -

G y Alcest.



IO 6  ^ l l O  N.
>

10 c' apriro la 1lra6s»
vra mille lpa^eancor. O! le -  

le o solo
. Il risekio mi lpaventa.

/>o/. v i l e 5eo ?
^/o. 81, 6el tuo (lampion.
/.ao-/, (llieascolro!

v§li per me s' elpone?
11 campo er volle.

/.so-/. ^n6iamo, an6iamo. (<lo8i m' 
involo s! cru6o, 

v  risparmio il cimento a quel 
claea6oro.)

Or veclrai la mia fe , bella a6ora- 
ta.

/.so^. v ' colpa clel ve llin , 8' io son l' 
in§raca. . (/)<r^o»o

8 0 M ^  X .
V/e6iamvaorlice.. Vuoclr'ella 

miAiuri
koi cke salva sars, 6' eller cru- 

6 els
5uo liberstor.



Alcest. Jeg stal bane dig Veyen, end og iglen- 
nem tusinde Kaarder. OverThesei 
Fare er jeg kuns bange.

4aod. Over Thesei?
Alcest. J a , din Heltes.
-L>aod. Hvad borer jeg! vover han sig for min 

Skyld?
Alcest. Han ville endelig til Striden.
^-aod. Lad os gaae, lados gaae (Saaledes 

sniger jeg mig af Veyen fra den grum
me, og sparer Fristelsen for den som 
jea tilbeder.)

. Nu stal du fer min Troeffab, stisnne- 
ste Engel.

^aod. Det er Skicebnens Skyld, om jeg er 
utaknemmelig. (ve  ganer begge

bort.)

Ariadne, derpaa Thestus.

Ariad. Qader os gaae hen til Laodice. Jeg 
^  vil at bun stal sverrge mig til, at 
hun vilviise sin Haardhed mod hendes 
Befriere, dersom hun bliver i Behold.

Thes.



kerma, ^rianna; ^
^ /-r . ^.ncormi ti present!! L6osian- i 

cora
Oi ckie6er, ok' io m' arrelli?

Ti'/I 8oksri almen cke al tuo pie6e - " ^
1 ' invola al ̂ uar6o mio.
ker6ono imploro,
karti, ukiMisei.

7^/. lo 6al tuo 6enitore
8pero pieta6e, e tu 6i me nott 

1' Kai.
.^n'6. ^.rckeo mio 6enitor non sa l'

olkese
OellakAlialontana.
(!>Iul!L så 6i se lielka.; ma 86e§- 

nata
kercke si molrra!) se mi 

amalli mai,
06im i, cke se6el mi scor^erai.

H s .  tolke ver!) karla, ma lenra 
kro6i,

lko6evi a me, cketi mollraila 
via,

On6e sperar polliam libera ̂ te-



^hest ' B liv  tilbage, Ariadne.
»

 ̂^  ^lriad. Endnu fremstiller du dig for mio! T o r 
. » du vgfaa forlange at jeg ffulle blive?
I .

- - Thest Taal i det ringeste, at jeg for dine

Ariad. Flye bort fra mit Aasiun.

^ ^ 5  Jeg beder om Forladelse.

" o "  Ariad. Gak bort, adlyd min Befaling.

: mi
1

erui.
SN23

73i la 

^ te -

Thest Jeg haabet at finde Medlidenhed ho-' 
din Fader, og du har ingen for mig.

Ariad. Archon min Fader veed ikke paa hvad. 
Maade hans fraværende Daatter er̂  
fortorne t.

(Hun veed flet indtet om stg felv; Men 
hvorfor viifer hun sig saa fortornet!.). 
Ach dersom du kuns elffte mig, hor 
hvad jeg siger, da ffulde du befinde 
mig troe.

Ariad. (Ach gid det var sandt!) Tael, men 
uden S v ig ; D u  har mig at takke, at 
jeg har viist dig Veyen, paa hvilken

.vi



HQ ^ n o  II

L 'A laM vaI^3o6 ice .

7 rr //v ^ , />c»/ M / r o ^  co» ck^///.

^ / s .  ^.me neekie6i? ,
Tr«?'. te. 83lva l3 cki3Mi, enulla

7^  (Oieli, cke 63!)
7L//7. (<)U3I nuovo colpo ec^ue^o!)
M -/.  73u ri6e .
7««^. H. tempo, o 8ire,

()u'i volAi il pie. ImAAe 1^306!- 
ce. /tn6i3Mo. (s//s (?</«-'-

/55v.)
M -- . 8eAuitel3, e8 '3 rreK i. 

kl' 6 ell3 Oreci3 vokra
()uek3l35e6e? Ok tr36imento! 

Ok 3r 6 ire.
^ / /r .  Innocente son!o.

I^ull3 m'e noto.

8entim!

7r//^ .



m

vi kand haabe at see Athenen befriet. 
Laodiceer allereede paa frieFoed. 

(Tauride kommer uforvarende 
dertil.)

Hor mig - - -

///.

alla

)

.61-

)

ito l

Ellevte Scene
Taoride, derpaa Minos med Vagten

og de forrige.

^au r. 9 vor er Laodice?
Ariad. Sporger bu mig derom ?
2-aur. Ja  dig. D u  siger hun er paa frie Fod, 
-  og du veed dog miet af hende at sige?

(Himmel, hvad heendes!
A u r .  (Hvilket nye Anstod er ikke dette! )  
A "n . Tamide.
<Laur. O  Konge, du kommer her, ret som du, 

var kaldet. Laodiceer paa Flugten. 
Lader os gaae.

(T il Vagten fom gaaer bort 
med ham )

*«ltn. Forfolg hende, og tag hende fangen. 
Er dette eders Grækenlands Troeskabj? 
O  hvilket ForrcrderieO hvilken For- 

«, . . mastelse.
3eg er uffyldig.

'k-hej. Og -eg er ey vidende om det mindste.
Lau r.



112 II.

Is«/', l8lon 6 vecle I^ao6ice, e Kell al
suolo ror'/rs /o/s.)

6iacionla6ue(I!uKo6i, ovecol 
ferro

Llli la lalvo, ^li aZevolo lo 
seampo.

Mrr. l)ual braccio Kl 8i sr6ico?
Kcco, o8i^nor, 6ellaluaKi^3 

i rei.
,̂-rs. 8ereane5on, puniscan me ̂ li 

vei.
M/r. Kea ti fa il tuo6eKin: reailtuo

6over,
8' arreKi. ^ll' Ara, in6i al 

I l̂oKro vorace 
^rianna  6 tra^Aa.

r̂-/<r. (K,1eleo race!)
7s«r'. L' ̂ iuKo il Ke îo impero.

K a ration ti con6anna. 
.̂ncliam; traMKaicepp! 

()ueK' infelice rea.
Va6a /Vrianna abban6onata s 

morte;
Losi pa^o ve6raili 
I-' inFiuKMmo Liel, cKe puo 

falvarmi;



)

I§2

§I»

tuo

si

es s

puo

^aup. Man seer ikke Laodice, oa bisset ligger 
tvende Soldater (Tauride kommer

allene titbage.)
udstrakte til Jorden, hvor den, som 
har frelst hende, har banet hende Vey 

' . til Flugten, med Kaarden.

!^lin . Hvad for en Arm har v«ret saa for
voven;

^auv. Der ere, O  Herre, de Sandskyldige 
. som har hinlpen hende paa Flugten.

A riad. Himlen straffe mig, om jeg er skyldig 
deri.

Eklin. D in  S  knebne gior dig skyldig: Og 
din Pligt gier dig skyldig. Man paa- 

, gribe hende. Man fore Ariadne til 
Alteret, og derfra til det glubende D y r.

Artad. (Og Theseus tier!)

^a u r. Den Kongelige Befaling! er. retfoerdig. 
Og han fordommer dig med Billighed,

Ariad. Lader os gaae; og lader denne ulyk
salige beskyldte blive fort i Baand. 
Gak , forladte Ariadne, til Doden; 
SaaledeS- skal man see den uratfarvi- 
Se Himmel forsonet, der kand frelse 

 ̂ - H  mig;



M  cke cru6e! 6 i me pieta non 
len te,

L  mi latcia m orir, benede inno- 
cente.

I '̂on mi tpavemi o barbaro, 
1 iranno,8'i morro.(«Mn.) 
(^Ia tu per me una la^ri-

M3 (s
b^ontpar§i, in^rato, nv. 
Ltri mi toccorre misera? 
<)uetl' e morir per me!)

Va6o 3 morir; ma tentimi. : 
^vriaciime pieta,
L iii core in len non ba, 
Lbi§enitor non

I4vn Ac.

X II .
M'v. ^eseo, cbe fai? Lire pent!?

b7 un colpo cjuetio
Lire abbatteilcuo valors.

* » .



tnig; Men er saa haard at den ikke 
vil lade sig bevage til Medlidenhed; 
Og lader mig doe,ssiont jeger ussyldig.

DU indjager mig ingen Skrcrk,
0  Barbar, Tnran, ja jeg
vil doe. ( E i l  M inos.)
(Men du falder ikke en 
Taar for mig, Uttlknerm 
melige,ney. Hvem kom
mer rnig elendige til Hielp? 
Dette kalder jeg at dee!)

^  Jeg gaaer hen at dse; Men hsr
mig. Den ffulle endog 
have Medlidenhed med 
mig, fom ikke har Hierte
1 Brystet, endog den fom 
ingen Fader er.

Du indjager rc.

Tolvte Scene.
^ in o s ,  og T h  efeus fom staaer L Tanker.

EHin. bheseus, hvad bestiller du? Hvad 
^  tanker du paa? Er dette et Skud 
som falder dit Mod.

H  -  Thes.. . .»



n 6  ^ i " r o  i i .

81§nor, ru §o613' nokri aKuun!: 
e pure

kiu senlibll 53rebbe 6' ̂ rianna
k 3 morte 3 re 6 i^ue! cbe penli. 

M-r. Lre61 6unque eb' io poCa
^verper Xri3nn3

' 'kenerer^nelcor? 1 " 1n§3nni
36H:

Del ki§11o eklncolo non m!
tcor6o M3i.

^3o6iLe5ol3
Lra il tuo Ar3n6e.1mpeAno
V3I peri^lio loccrar. kuF§'i 11 

tuo bene;
Or plu 6i 11ber3r non curi ̂ .te

ne-
k? vano il tuo penlier. 80I011 

funeko
Irlb u to  6ell3 ?3tri3
1 utto m' occupa 11 cor: e te 1' 

3more
01ment3r mi 6oveke, io lo §3- 

rel
ker I3 bella H.rl3NN3,
Lbe e 13 tolL L32 ion de' tolpir! 

mlei.



Thes. Herre, du glader dig ved vores S  or- 
- rig: Og dog alligevel ffulle du meere 

fole til Ariadncs Dod end du tanker.

kNin. Troer du da at jeg kaud finde Omhed 
i mit Hime for Ariadne s D u  bedra
ger dig til visse. Jeg glemmer aldrig 
min drabte Son. Det var dit store 
Lofte og Accord at drage Laodice reneste 
af Faren. D in  Kiarrste er undflyet; 
og nu stiotter du ikke meere om at be
frie Athenen.

Thef. D in  Tanke er falst. Den bedrsve- 
lige Skat fra mit Faderneland-er det 
som gandste indtager mit H ie r t e O g  
dersom Kiarligheo stulle prove mig, 
ville feg gisre det for den smukke Ariad- 
ne, der er den reneste Aarsag til mine 

, Sukke.



i i  8

M',,.

7e/I

^ i " r o  i i .

K tar6 t 3ncor3 ? k? c;uello 
Oel f3k3l l3berinto il eupo!n- 

m 'e llo :
IUccencle ilcimsnto: 
8uper3rse mpuoi
6 !i ollscoli, o^e incantri, ic> 

son comento. H
Lbben V3cl3ii pur; 8' spprellin 

1' 3rmi
8 ' 3pr3 1' ^ntro f?.t3l , pronco 

sonio«'
^  utto e f3cil conouik3 sll' 3mor 

mio.
7^3 se M3i 6 '^ r i3nns 
^evicen6es3pesli, eicalisuoi, 
Lo5i non p3rlerell:i:
1^3 6 i oietL, 6  ̂smor r' accen-

clereki.

§e pales3r potesli
1  urti i penlieri miei, 
^coenaer ti t3rsi 
Oi renere piet3. 
I^3 f3ve ll3 r n o n 6 eMO!>
Oi piv non ricercar.

ken-



ly

km

aro

iv r

ao!,

M in . Og du tover endnu ? Dererdenmsrke 
Indgang til den ulykkelige Labyrinth: 
Der bier Striden ester dig: Dersom 
du kand overstride de Forhindringer, 
som moder dig, saa er seg tilfreds.

Thes Nu vel jeg gaaer da; Lad Vaabneue 
blive tillavet, og lad den stele Huule 
aabue, jeg er bereed: Alting er let at 

'  ̂ erobre for min Kicrrlighed. Men der
som du kuns vidste Ariabms Omvexlin- 

. ger, og hendes Hcrndelser, da ffulle du 
ikke tale saaledcs; Men du ffulle lade 
dig indtage af Medlidenhed, og af 
Kicerlighed.

en- Dersom jeg kunde aabenbare
dig alle mine Tanker, ville 
jeg antcende dig af blod- 
hiertig Medlidenhed. Men 
jeg bor ikke tale. Udforff 
migikke ommeere.

» » Tcenk



kenlae!: iola m'invio 
Oveil6ellin mi clrie6e. 
OueHo conliAlio mio 
l i  Aiovi ii rammener.

8e Lce.

MI.

^0 N 8 0  qualiio risento 
^1 partir 6 i collui moti nel core,
Llie affatto io non compren6ô  Lterni

vei,
l)uelio csle mai sara? k!u ne ricerco, 
Uen la ca^ion ne trovo.
8arra ivrse pieta per -^rianna?

nel seno a 6ekarm!
Lo8i ileri contralli
ksrmi clie la pieta sola non bak!.



Tcrnk derpaa: Zeg begiver mig 
derhen hvor Skicrbnen for- 

. drer mig. Dette mit Raad 
kand hielpe din Hukoni' 
melse.

Dersom jeg rc.

Trettende Scene.
M i nos.

^ e g  veed ikke hvad det er for Bevægelser jeg 
foler i mit Hierte ved hans Bortgang, 

hvilke jeg aldeeles ikke forstaaer mig paa. 
TEvige Guder, hvad ffal dog-dette vcrre? Jo  
û eere jeg grandffer derefter, jo mindre kand jeg 
udfinde Aarsagen dertil. Skulle det maaffee 
vcrre Medlidenhed til Slriadne? Ach mig fi-nes 
ut Medlidenhed aveene er ikke nok til at opvakte 
sua gruelige Stridigheder i mit Bryst.

H s Jeg



122 II. I

8entonel pektomio 
Fra mille aKetti il cor:
L  non imen6o 
Llie vo§1lA il mio 6o!or.'

—> «

M  V6M O !16Zlio
?alI!ao, esanbus; 
U iro  la 6 §lia 
L lii mi conliAlia? 
I^on86 relikere, 
I^on lio coKanrL.

L'nell'allglto 6ero 
Llie OAnun 6i lor mi 63, 
8empre m3nc3n6o vs. 
1-3 mis spersnra.

8ento Zce.

.



Den anden Act. 12;

Jeg foler at mit Hierte er be
spændt af hundrede Bevcegel- 
ser i mit Bryst: Og jeg begri
ber ikke hvad min Bekymring 
vil sige.

Men jeg seer min bleege, og af
livede Sen for mig; Jeg be
tragter min Daatter« - - 
Hvem giver migRaad: Jeg 
kand ikke staae imod; Jeg har 
ingen Stadighed.

Og mit Haab er stcrdse tvivl- 
raadig, i det haarde Anfald, 
som enhver af dem gisr paa 
mig.

Jeg foler rc.

Ende paa den anden Ack.



i

I .

1' ^ t r i o .  ^O . !

? L<ro^/'re.

^V^i salvo 6 a11g morte il mio 
^  peri§l!o,

L  il tuo Oellino ora a 866ar ri- - 
torn!; ^

Ketemicio. Llie penli?
Lra I ' 3uri6 e solo il mio lpaven-

tO'
^ l2 poi cl̂ e 6 al tuo braccio 3 lui

lul tolt3,
I^ulla piu temo. H. colio 6 '

^rl3NN3
I^onvuolsmm lalve^Z.
Oe^no 6i te e il penliero : e l' 

attoillullre '
Ha 6i 1  elev la H363 in luo 5o- 

Ke§no.
/ Lso//.



HH V -

redte U t t .
i r y

Forste Scene.
Forgaarden.

Alcestes og Laodice.

^tcest. Fare har frelst dia fra D o -
den, og du kommer nu igien 

for ar udfordre din Skiadne; Frygter 
du ikke fligt. Hvad tanker du? , ,

*

^aod. Tauride var eenests min Skrak,, men 
eftersom jeg er blcven ham fratagen ved 
din Arm, frygter jeg indlet meere. 
Jeg forlanger ikke min Frelst paa 
Ariadnes Bekostning.

Akest. ^ n  Tanke er dig vard : Og deti be- 
ronumlige Gierniug har Thesei Kaarde 
ar stvele pak



1 2 6  ^ llo  nr.
^so^. lVlolto 6e^Aio all' Nroe. Vla clrl

lo trane
espork in rua vece ?

^5 . Nasuafama, eilluoamore.
Nsô i. II suo amor! (Vle keliee!) N 6̂

-  ̂ H

kerclie io ce6ellia lui I' imprela, 
amante

kre^ommi, e61om arreli, al- 
lorclie seppi 

Nlier c;ueka la llra6a,
On6e acc^uillar potelle la lus 

^ r ia n n a .'

. Na lua ̂ rianna?
81, per ella e^li ar6e.

/^ o ^ .  N 6 ella?
^rcle per!ui 6illamma eZuale. 

/̂ ro</. (Io rival clell' amica?)

Viva il cor 6! Nao6!ce! lo cerca

on6e il lai?

1^6, per rne nel! periglio ells 
non lia.

O! l e  seo, la vittoria 
6uole

spero
/

L I16



^.aod. ̂  Jeg er denne Helt meeget ffyldig. Men 
hvem har faaet ham til at vove sig i 
dit S tad?

Alcest. Hans V re og hans Kiarlighed.

^.aod. Hans Kiarlighed! (O  migLyksalige!) 
Og hvoraf veed du dette?

Alcest. Fordi jeg afstod ham dette Foretagen
de , han bad mig derom som den der 
var forliebt, og jeg lod mig overtale, da 
jeg fornam at dette var Maaden, paa 
hvilken han kunde erlange sin Ariadnei

^aod. Hans Ariadne Z ^

^llcest. J a , det er hende , han er antandt af 
Kiarlighed til.

4aod. Og hun?

^icest. Hun brander af lige Lue til ham.

4aod. (S aa  er jeg da min Venindes Med- 
beylere s) Nev, for min Skyld stal 
han ikke satte sig i Fare.

Alcest. Laodice, dit Hierte leve! Jeg haaber 
at Theseus er vis.af Seyeren, og det



Lso^/.

Llie i! mio amore infelice,
Oisalvarti, o mio ben, nonab- 

bia il vanto..
8empre sorL infelice
l u  non larai. -Vl pardelruo 

.soccorso
II 6e8io, cbe n' avell!, in te mi 

piace.
Oimanda al Liel, cbe mi disen- 

6a, e spera
Oal viver mio selicita lincera.
8e tal speme mi 6ai, lieto t! 

sie^uo.
Ko, sermati, cbe kola eller* 

de§^' io,
tzuando al 8.e mi presento: ^.l- 

celle, a66!6.

Oppolli in sen mi llanno 
lim o re , elbems;
8e l' un minaccia alsanno 
-^lcor, cbeceme:
^.ltra ml 6ice: 
8araifelice: 
l i  voZlion 81- eontents 

, ^ m o re , e L ks to .
L



gior mig ecueste Ondt, at min ulykkeli
ge Kicrrlighed ikke kand have den 2Ere 
at ftelse dig, min Skat.

4aod. D u  tor maaskee ikke vcrre alkiid ulyk
kelig. Dm'Altraae, som du bar h-jft 
i deri^ald, saavelsom din Hielp befal
der mig hos dig. Bred Himmelen, at 
den vil forsvare mig, vg trost dig med 
en oprigtig Lyksalighed om jeg lever.

Alcest. Dersom du giver mig saadan et Haab, 
folger jeg dig efter med Girede.

4<rod. Ney, bliv tilbage; T h i jeg maae vcrre 
alleene, naar jeg fremstiller mig for 
Kongen: Mestes, Farvel.

Frygt og Haab strider mod hin
anden i mit Bryst: Der
som den eene truer mit 
bange Hierte med Sorrig; 
Saa tilstger den anden: 
Du stal Deere lykkelig; 
Kierrlighed, og Skieebnen
vil dig saa fornoyet.

Og



^ p o k a m lib e r ta ,  ̂
k iu non li can^era 
'I^uolieto Kato.

Oppoiio Zcc.

I ? . i

()u eK o  5o!o mi baKa: altro non olKeZe
1̂ ' amor mio, ia mia fe6e:
i^seie usate prove
La! valor 6i.seseo!ice sverare:
I?j amor tuo, 1'amor mio, Lreta, etl 

- Htene
8x>erino il 6ne ancor 6elle lor pene.

Varcan col venco lKeilo 
i)uenav1l!6uttoin66o:
Dna ritorna al!i6o,
I. ' alcra 6 per6e ln mar.

Lolpa non e clel vento,
8e varla.llorsentieri 

.  ̂ 1-3 varia ^e'nocclneri
. Hrte 6i navi^ar.

VarcanLcc.

' . 8 L L l> lH



Den trcdie A § . iz r

Og naar du er fadt i Friehed, 
stal din glædelige Tilstand 
ey meere omsiLfte sig.

Frygt ogrc.

Anden Scene.
Alcestes.

^ e t te  alleene er mig n o k M i n  Kicerlighed og 
min Troessab begicrrer indtet andet; Og 

dersom man tor haabe de scedvanlige Prsvsr 
paa Tbcfei Styrke: Saa kand baade hans og 
min Kicerlighed, Creta og Athenen haabe e» 
Ende paa sine Genvordigheder.

Tvende Skibe plsyer den usikre 
Bolge med en og den sam
me Vind: Det eene gaaer 
tilStrand-Kanten igien, 
det andet gaaer til Grunde 
paa Havet.

Det er ikke Vindenes Skyld, 
- dersom Skibs - Folkenes

foranderlige Seylads for
andrer deres Lob.

Tvende rc.

.  ..  Tre-



r z r  ^ 1 1 0  IH.

8 L M  H I.
Z^Lderinto, ove so^liono con-

6ur6 le Vlttime al lVlinotauro.

O v e  ton? ()uale orrore 
Lpirano 63 oAni parts 
Di c^ueK'orri6oLlau6:ro!6ur! kaM?
Lire ko ? Dove rlvolAO
ker l' oblihuo kentier §l' ineerti palli?
()ui 6el ̂ loKro bikorme,
8 epurnonerrailAuar6o,
karmi vecler, c lie1' orme
Abbia Aia imprelke jl bikorcato pie6e;
On6e ei poco 6i oua lontan 8' aAAiri.
()ui 6unĉ ue, ove pm !ar§o e apertoil 

vallo,
Otkre pm 3^evol campo alla batcaAlia. 
Lon kermo pje l' attemlo,
L il 6lo LOn6ottlero al muro appen6o. 
LoraAAio, o mio valor. <̂ ul latua vita,

l^ o .



ven tredie Act. izz

Tredie Scene.
M.'

En Labyrinth, hvorhen Slagt-
Offerne pleyede at fores for 

Minotaurus.

Thefeus.

^ v o r  er jeg s Hvilken Skrcrk giver ikke de 
haarde Sleene fra sig allevegne i dette ftrle 

tillukke S tad  s Hvad tager jeg mig for i Hvor 
vender jeg mine uvisse Skridt paa denne krum- 
vre Vey? Her synes mig at fte, i fald mit S yn  
>kke siaaer feyl, at den tvegestaltede Vanskab
ning allereede har efterladt dvbe Fodspor af sin 
tveklofteve Fod, saa ar han maa vanke omkring 
ikke langt herfra. Endelig forekommer mig
den beleyligste Plads til Striden hep / hvorDa-

er viidest og meest aaben, jeg bliver derfor 
siaaende urygelig for at vente dets Ankomst, og 
hauiger min Veylednings Traad paa Vcrgen. 
Opmuntre dig, mit Mod. Her forsvarer du 
ikke dit eget Liv, ney, men.den som du tilbe- 
" Z  4 der.



III.I Z 4 -

Klo- non6ifen6i, ma co!eicbea6ori. 
Lbe 6unous viu t'arreiia? Ovinci, o 

mori. vrc/r iv /ov̂ crvo // -i/rvo-
-sr/^o, / / svs/e c/o/»o/ê - 
-v/vo-<r /' /4-VS, V / E  
« v E / . )

(Zuiti8b6o, o Vlokro infame 
Vien i pur, cb'iononpa-

venco
I^a tua rabbia, iltuofuror.

(  ̂ 5Fl/r //r0w^0/riwrv/0 
ro/ /^vo/on-'o, r/>e 
>°r/?sr/?/v/o.)

6rarie vi ren6o, ol^umi, bo vinto, bo 
vinco. (>//> r̂vc/r / / / /o , o rov r^o

ro-'VL /?r?' c/o ve r vrvv/o, 
r/»s^r.)

8 0 M ^ I V .

darcere.
^-v-rvvs, M  7r/eo rov 5/^c/s V5/c/!r. 

^ / s .  (^ru6 i marmi, empi ferri,
slpre ritorcs.

L



Den tredre Act. iz s
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der. . Hvad holder dig da meere tilbage? En« 
ten maa du vinde, eller dse.

(M an scerMinotaurus langt borte, 
hvilken kommer ncermere frem, 
naar Arien er ti! Ende.)

Her udfordrer jeg dig du stemme 
Monstrum: Kom kuns;

.: Thi jeg frygter indtet din
Galenffab, ogRaserie.

(Herpaa følger Striden med M ino- 
taurus, fom bliver drcrbt.)

Jeg yder dig min Tak, v Himmel, jeg har. 
vundet, jeg har vundet.

(Han tager fat paa Traaden igien 
og ved samme vender Vcyen til
bage som han er kommen, og 
gaaer bort )

Fjerde Scene.
E t Fcengsel.

Ariadne, derpaa Theseus med blottet
Lxaarde.

Ariad. ^aa rde  Steene, fortradelige L«nker,
besvarli'ge Baand, gruelige For- 

I  4  bud,
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*

LZ ik ra^ i, e 6i morte 
Heri preluHj, immsAini lpie- 

tste,
Voi 6el mio cor tutto il terror 

non liere,
i)ell'alm3 mia tutto i! 6olor non 

fate.
^.riLuna a6 un Uokro, e lo 

comportL?
la !  mi abban^onL il cru6o, e 

ml vuolmorca,
'I'efeo - -
Lcco 1  efeo.
Lliem iro! ^  olie veniki?
Lella con Hueko ferro - - 
Rker vuoi forfe 
Il cLrnekcemlo? 
kakami pure il cor. Vibra f

3cci3ro
Il^-lokro, o?rinciptzka - -
l^o so, mi 3lpett3, ankiamo.

II Xlokro e ucOilo.
8telle! Lkealcolto! L'uccifo? 
L ' tus merceke, il vincitor, ns 

fono.



budpaa N ederlage og ubarm hjertige  
Forb illeder paa D o d e n , I  cre ikke den 
g a n d ffe S k ra k  for mit. H je r t e , I  udgiorL 
ikke ald m in S ia le s  S o r r ig .  A r ia b -  
ne stal kasteo for et glubende D y r ,  og 
han taaler delte? S a a le d e S  forlader 
dan m ig , den G ru m m e , og v il m m  
D o d ,  T h e feu s  ,  -  ,

H e r  er T h e fe u s .

2lriad. Hvad seer jeg! T il hvad Ende er du 
kommen?

^ h e s . M e d  denne K a a rd e ,m in  S m u k k e  - ,  -

2 l r ia d .  V i l  du m aaffee va re  m in B o d e l?  J a g  
m ig kuns H ie rtc t igiennem. S t o d  t i l   ̂
m e d K a a rd e u . ^
D e t . forffrakkelkge D y r ,  o P r in -  
ceste -  ,  ,

A r i a d .  J e g  veed, det venter paa m ig , lad .o s . 
gaae. ( B e h je r t e t . )

Thesi Dyret er drerbt.

^lriad. Himmel! hvad horer jeg ! Er det 
drabt?

^hes. Det har jeg dig at takke, jig er Seyer- 
Herren deraf.

3  5 Arierd.
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L6e! l u  mi lal vi.?
7̂ /1 Il mio fe^eleamore - -

kerede 6uncjue taceki 
>Ie' cali m iei; le pronto or mi 

loccorri?
7!?/I Il cor parlo. -

^la 6ille 3 me I^3o6icL,
L6e nel Lampions suo I' amante

3V63.

7 ^  8' inrele 6ir 6' ̂ lcelle 5ol, cke 1'
3 lM 3 ,

L  clie l'uo 6ifenlore ella cre6ea.
86 pur, eli' era il tuo rilekio 

prova 6'3inore.
7ck/. lL' ver 6i ĉ uell' amor, clie mis 

ti vuole.

8 i 6ifen6elao6ice» 
ker voler ^.riannL! ^Ir 1  e5eo, 

le leo  - -
7^1 ()uelIo e?3rcano mio. koclri 

momenti
l i  rettano 3 laperlo. ^1 campo 

iovolo.



ven tuedie Act. iz -

2lriad. Hvad siger du! D u  frelser mig ?

Thes. Min oprigtige Kicrrlighed - , ,

2lriad. Hvorfore har du da varet saa taus i 
i mine ulykkelige Haudelser; dersom 
du nu saa villig kommer mig til Hielp s

M t  Hierte har ralet.

Ariad. Men Laodice sagde til mig, at hun 
havde sin Liebhabere i sin Helt

Det forsiod man om Mcesics alleene, 
hvilken hun meente at vare hendes 
S ka t, og Forsvarere.

<lrLad. Jeg, veed dog, at din Farlighed var en 
- Prove paa Kicrrlighed.

^besi Det er sandt paa den Kicrrlighed, som 
vil mig digtil Eyendom.

Ariad.- tager Laodice i Forsvar, for at 
ville Ariadne! Llch Xheseus, The< 
seus , , -

Dette er min Hemmelighed. Der 
fattes endnu faae Syedlik inden du 
faaer det at vide. Jeg haster til S tr i,  
den. Og jeg forventer dig til Seye- 
ren, hvori du har den beste Deel.

M in
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Laltrionfo, on6e ser parte mi- 
liore,

lo t' aspetto. La 5e6e, e 1' amor 
mio,

Lara , per me la parleranno.
M 6 io.

V .

^ ur a!6n trritrovo. ^mica. 
H s .  OlaOio!

In queli' orriclo loco a clre ns 
,vieni,

^Ilor clre er! §ia salva?
Lso /̂. M e Lacene,

L!ae inmia vece tu loikri.
^/<r. Oimie cakene

Laleiane il peso a me: torna 6i 
nuovo,

: Licornain liderta.
Lsot/. Lorne! Lvorrai.

Ouncsueperme - - 
I^onpiu. Kl'avra la eura 
(^ualclie I4ume 6i me.

K um e



Den tredie Act.

m-

or

ic>.
l

a.

ne

M in Troeskab. og min Kiarlighed stol 
tale for mig hissed, Merkicrreste. 
Farvel. (Han ganer bort.)

Laodice, og Zlriadne.

-^aod. ^ L a a  finder jeg dig endelig herigien. 
^  M in Veninde.

^lriad. Ach Himmel! T il hvad Ende kom
mer du her paa delle forskrækkelige 
S tad , nu da du allerede var i Behold?

-^.aod. T i l  deLanker, som du bar i mit S tad .

Ariad. Lad mig kuns taale Bvrden af mine 
Lanker. Gak hen paa nye, og kom i 
Friehed tilbage.

4aod. Hvor^des! Og ville du da for mig - - -

T a l ikke meere. En Guddom skal nok 
i den Fald forge for mig. Kiarlig- 
heds Gud forhielper min Attraae: M it 
Onske er billig; Og jeg fortvivler ikke, 
ar ald mm Tanke jo maa opfyldes i  
Dag.

me Ja,
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Kums 6 '^  mors 
!_,emie br3melecon63:.

Aiullo i! voto mio, e nov 
oilpero,-

Lbe oAAitMto 8'36em^i3 il nlio 
penliero.

verrL ĉ ue! 6olce iK3nte, 
On6s listo col 5uo bene 
Il mio Lore o§nor Kodra.

^le '! pre6ice il core 3M3nte, 
Lbe ^ia fuor cli t3nte pens 
Il luo ben Her3nclo vu.

8 iL tc .,

V I.
/>«rô /L'ck.

(^be v!cen6e Ion yueke! ^  morlr 
ven§o

R.itorno 3i ceppi miei,
L  l'3mic3me'l viet3? ^b  vuole il Lielo 
(lb 'io  vivs, eviv3Ar3t3 
v '  ̂ lcelle si benelic^: L6io, L  v!vo»

Kon



)v

J a , det sode Syeblik ffal visse
lig komme , da mit Hierte 
bestandig ffal glade sig 
med sin Skat.

M it forliebte Hierte spaaer mig 
det forud, thi det er alle- 
reede uden for de store Be
kymringer og fornoyer sig 
iHaabetom sinSkat.

Ja,detrc.

Siette Scene.

Oir

Laodice.

^>vad n  dette for Omffiftelser! Jeg komme^
for at .doe, jeg vender om igien til mine 

^aand, og min Veninde vil forbyde mig del, 
^ch Himmelen give jeg Maatte leve, og at jeg 
maatte leve med Taknemmelighed for Mestes 
vans Velgerninger: L>g dersom jeg lever, strå

-  - kand



Kon polso sllin neAsrli 
Inmerce6e il mio smor, e c^usiclie 35- 

le tto
6is comincio 3 provsr per lui nel petto. !

l^uo^o ma^niiico con l'rono,
6a cui 6 pslss 3ll' ^nlitestro. 

cs« , <?

M-7. ^e le o  il I^loliro stterro. Osl
i^sberinto.

8slvo e§Ii user. I^e sue vittorie
10 terno.

I3uri6e lrslis sci sttertsrne il 
corso.

M-r. ^ l i  mio 660, iopsvento
kiu clie il cor 6i ̂  eleo 1' av verso 

k'sto.
Vendetta troppo lieve 
Ouelleson, cne svens! vittime 

sole,
iUls trskcts mis misers prole.

V i l .



lighed tilBelonning, thi jeg begynder allerecde

Amphitheater.
tNinos med Vagten og Tauride.

then. Jeg frygter for hans S e j r 
vindinger.

. Tamide er alleene mcegtig at standse 
dem midt t Lsbet.

Ach min troe Tamide, jeg frygter den 
forvendte Skicrbne,. meere end T  beser 

m Hierte. Det er alt for ringe en Hevn, 
det du har drcrbt de blotte Slagt-Offer,

Syvrnde Scrne.
Ct praegtig Stcrd med en Thro-

ne, fra hvilket man gaaer til et

D yr. Ussad gik han ud af Labyrin-

for mit stakkels omkomne Barn.
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k  i^lio amato,
Lbe t' a^Airi oAnora intorno, 
Kontemer, tarai plaeato; 
8i, ve6rai 
Oe tue ven6ette;
Le tla  omat 
Oi sospirar.

Oal tuo braccio, e 6al tuo core 
8ol <lipen6e il mio ripoto;

(«
Oeb risve^lia il tuo furore: 
lo 6i piunonso bramar.

P'i^lio Lcc. . 
(v»o/ , e

/» /.so^/ce.)

v m .
e?e/es

co»/e Oo»2^e, e6/'or>sm ̂ e-

/.so^. A Z n o r, la rea tonjlio.l Oella
mia fu^a

innoLente ̂ rlanna.
M -/.



Elskelige Son, som bestandig 
vanker her omkring, frygt 
ikke, du skal blive tilfreds 
stillet; Za, du skal see din 
Hevn; Lab nu af at sukke.

Min Roe staaer blot alleene til 
din Arm og til dit Hierte;

( t i l  Tauride.)
Ach opmuntre dog din Hid
sighed: Zeg kand ikke at? 
traae meere.

Elskelige rc.
(Han v i! gaae bort, og m§der L 

det samme Laodice.)

Ottende Scene.
laod ice , derpaa Alcesies, Ariadne, og 

Theseus. med de Atheniensiske Jom 
fruer, og de unge Mands-Per

soner, og de forrige.

L.aod» Sverre, jeg er den skyldige. Og Ari-
V  adne er uskyldig i min Flugt.

' K  2 M m .



III.

7.so^.

7

M -/.

M >/.

Iltuoritorno
Virrunone, M 3u n  per66o co-

I-3 M 0 ,
Ll^e ci vieto 63! cenni miei lo

le3M p o .
81, per iklvarmi, e ver, non 

63H3 morte, 
lVl3 03 un empio.
Ooilei piu non 6 alcolti. 
lemea ĉ uel l3broinf3me,

7sr/^.)
Oke mi p3rIo 6 'umor. ()uel? 

3lm3vile,
Lke 3 fu §§ir m' 3llretto. ()uel 

eru6o core,
Olie min3cLio 3! riliuto inf3Mi3»

e morte
ker 3rcerir 6 i mi3 coll3N23 il l 

^elo.
Ouce? 
k ll3 mente.
O r, or clir3lIo il Oiel'o.
I^onpiu: ven^'keleo. 
k3 re3 col3 8' 3nno6 i. (si/e

lo 5on 13 re3.



kNin. D in  Tilbagekomst er ingen D y d , men 
et troelos Mod, som forbud dig at 
undflyr mine Befalinger.

Laod. J a , det er fandt, for at befrie mig;
ikke fra Doden, men fra en -Zorreeder.

»

Tttur. Man hore hende ikke mcere.

Laod. Jeg frygtede denne skammelige Tunge,
(peegende paa Tauri.de.) 

som talte til mig om Kicrrlighed: Den
ne nedrige S ie r!, som skyndte mig til at 
fly.e. Dette grumme Hierte, som 
truede med Skam, dersom jeg gav 
ham Afslag, og med Doden, for at 
nedflaae min Nidkierrhed i at viife mig 
bestandig.

^kin . Anforer?

Taur. Hun stger usandt.

Laod. Nu straxen skal Himmelen sige det.

E l"u. Ho7y,'nd med din Tale: Lad The- 
seuS komme hid. Man binde bisset den 

. Sandssyldige. (T il Vagten.)

Laod. Jeg er den Skyldige.
K  z Ariad.



I.3o6ice?

/.ao</. 1?orn3r V^ittimLio volli,

^IceKe m 'involo; M3 ilke in - 
clemence

Klon m' u6 l ; m' 063 i! Lielo. 
Tllaeinnocente.

M/r. 8 ie§ua, siegua la pu§N3.
Ts«/'. Lccomi, leseo, ecco il mio

5ia pur Lran6e il valor, cbe tu 
6 !moKri,

kleco , non e puZnar coi
k lo

T'e/I L lri i Klokri L3 atterrar, unclie
s o rM K lio  

Oei superb! 6er!6e.
8e§u!r ben L3 le le o !' orme 6̂  

Alci6e. (^/or/o/'s/s

()uel 5uo valor v'sK^i. (a^//

ko!clie3i barbari insulti

br3n6o, vieni.



A riad . Laodices

-Ta-d. Jeg ville blive et Slagt«Osfer paa nye, 
siden Alcestes unddrog mig fra de bar
bariske Bespottelser; Men den ubarm
hjertige Konge har ikke bort mig; Him
len skal hore mig. Hun er uskyldig.

kNin. B liv  ved og far fort med Striden.

Taup. Her er jeg, her er min Kaarde, kom.
(Han trcrkkerLxaarden.)

D in  Stvrke maa end vare saa stor 
som du udviser, saa er det bog ikke at 
stude med mig som med vanskabte D yr.

Thest Den fomkand falde vanskabte D v r ,  
beleer ogsaa de Stoltes Overmod. 
Thcseus forstaaer mceget vel at folge 
Herkuies hans Fodspor.

(Han trerkker og strå ud.)

Alcest. Forlad jer kuns paa dennes Styrke
( t i l  de Athenienser.)

Laod. Fortrsste jer kuns paa denne Helt.
( t i l  Jomfruerne.)!

K 4 Ariak



D

!

! i

?!H I,

K

l !
SS

s - .' 
? !, i

ai
i!
r!

r i ?:

u
-Lj !i
»

^ 1 1 0  IH.

^/<r. (Oeb virtu cosi bella, oli Del, 
lal vate.) // cow/- /̂-

, /?? <7tt/ 7>/̂ o
</a/ /ss//5o 7 ^r/»

-V6?e /,» (w /o .)
Le6i, cbec^uesw Linto
8oloerailtuo valor.

Tstt-'. 1!ce6o.
7t>/? Ho vinto.
M-r. Il Liel parlo per voi. l^e lue La

tene i^r/ 7-'o»o.)
lolAanli aH Arianna. (ri/'ws

/r/o//^ ^ /s . )
^ /r. (O trionlo!)

(Oeomento!)
7^/. 8i^nor, milleonce^a,

L'ne la ration 6ei patti io ti ram
menti.

M>/. Vincelli, tanto balla. ^Vleleo 
ioren6o

I^e Vittime, e I' OllaMO. -V 
voi rimetto

Lolle colpele pene;
L  clal kero tribuco alllolvo 

^tene.

kl'



'i . A riad. (Ach Himmel bevare dog faa smuk en
Dyd.) (Herpaa følger Striden, 

ved hvis Udgang Theftus river 
et Bette fra Siden a f Tauride.)

Thef. Giv her, thi blot i dette Belte bestod 
din Styrke'.

Taur. Jeg giver mig. 

Thef. Jeg har vundet.

tNLn. Himlen har talet i eders <Aaa. Man 
lsse (han ftiger ned fra  Thronen.) 
Ariadne af sine Lcrnker.

(Ariadne td fts .)

)

. Alceft. (O  Stpervinding!)

, Laod. (O  hvilken Glade !>

ti T h e f Herre tillad mig at feg maa erindre dig 
» om Pligten af dine Fordrag.

v tN in . D u  har vundet, saameeget er nok. 
i Jeg giver Theftus Slagt-Offcrne med
" Gistet tilbage. Eder tilgiver i'eg For-
» seelsen med Straffen; og jeg friekiender

Arhenen fra den haarde Skat.
K  f  T h e f



7^1 8e 3 I'eieo vincitor tanto con-
ce6i,

!§u1Ia 6a te 6 6ona a ^5eo
3M3Nte? ^

M ». OeZno e l'eseo 6! te» bella 
^rianna .

8e piace al Osnicor, tua§'ia son 
io.

M //. Lo! mio conllglio aKretkero i!
suo voto.

7̂ /? kercb' io acc>uill:i la bella,
l>Io n ̂ rcbeo, m a il tuo c or solo 

conbZlia.
M/7. 0ome? Klon bene inten6o.
7 ^  Lila e tua 6§lia.
^ / / 2. (t^umi! L'arcynoe c^ueky.)
M/7. 0b v e i, cbe sento!

La per6uta mia 6§lia?
7 ^  ^telaren6o,

()uan6o Ai3 lalva e Turene.
M //. LiZlis, pur ti ritrovo.



Thes. Dersom du forunder Seyer - Herren 
Theseus saa mecget, vi! du da ikke 
vgsaa somre den clffcnde Theseus 
noget s

I ^ u n . Smukke Ariadne, Theseus er dig vard.

A riud. Dersom det behager min Fader, saa 
-r er jeg allerecde hans.

i!
M in . Jeg vil med mit Naad Mynde'hans 

Samtykke deri.

Thes. At seg maae erholde denne Smukke, har
j du ikke at raadfore dig med Archou,mm

a ' blot alleene med dit regel Hierte.

M in . Hvorledes? Jeg forstaaer dig ikke ret 
vel.

Thes! Hun er din Daalter.

A riad. (Himmel! dette er Hemmeligheden.)

M in . Ach Himmel, hvad horer jeg! Er 
dette min forlorne Daatter?

Thes! Jeg giver dig hende tilbage iglen, nu 
Athenen allerecde er befriet.

M in . M in Daatter, saa finder jeg dig dog
iglen. .

. Armd.
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L3ro mio Oenitor, !o p u rt'3b- 
br3ceio.

M //. krence, sol tua merce son?36re 
Lncora,

()v3n6o perir clove3,
111 l3 6Ali3 Mi s3lvi ̂  ^  tants 

fe6e
>Ion sono in^r3to; ^.tecruclel 

non sono.
l  u me l3 ren6i,e6 io al tuo amor 

13 6ono.

O 6ono sospirrrto!

0  66o3more!

Lella , tu v iv i! (<r H / / . )

Lso /̂. Inten6o; e cuami^iuro.

8i ̂ ocla. II Liel 6i Lret3
Le kelle non miro mai piu sê  

rene.

I8le §iorno v!6e mai piu lieto 
^.tene.

c o /ro .



A riad . M in elskelige Fader, saa omfavner 
jeg dig endelig igien.

i17Ln. Prinz, saa er jeg da endnu Fader og 
din ecneste Belemring, du giver mig 
min Daakter igien, da hun ssulle om
kommes: Jeg er ikke utaknemmelig 
for saa stor en Troeffab; Jeg er dig 
ikke vred meere. D u  giver mig hen
de igien, og jeg ffieenker hende til din 
Kiarlighed.

Thes. Ach lerngsi forsnffede Gave! .

Ariad. Ach oprigtige Kicerlighed!

Alcest. Smukke, gid du maa leve!
( t i l  Laodice.)

^-<rod. Jeg begriber dig vel; jeg forsverr mig
til dig. ( r il Alcestes.)

^ ! in .  Lader os fryde vs. Creta har aldrig 
havt saa glad en Dag.

^hest Ikke heller Aihenen.

C H O ,
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c o /r 0 .
> iz 8

' 6!oite, amanti cori,
De'vollri6olci amori. 
LkeilLieloliplLLO.

Delle ioKerte pene 
, xiunonsila^m^cene,

Lke libera torno.

V

tLL .<ri rs

-

L "



CHO RUS.

Glcrder eder/ elskende Hierter, 
ved eders sode Kicrrlighed; 
thi Himlen har ladet sig for
milde.

Athenen beklage sig nu ikke 
meere over sine udsiandne 
Gienvordigheder; thi den er 
kommen i Ariehed igien.

Ende paa denne Opern.

L L

L

/








